ار 2ر 6 ر 
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مضارع مرفوع (أنا) جار. رور 
ع وذ. عاد يَعُود.عَودَا ش ط ن. شَطنَ. يَمْظنُ.سَظنًا رجم.رَجَمَيَرْجُمْ را 


َو و } 7 at‏ 
اعوذ 1 5 الشيّطئن الرّجِيم 


the rejected the Devil from with Allah | seek refuge 


| seek refuge with Allah from the Devil, the rejected 


لفظ الجلالة.مضاف اليه 


أله د رحم.رَحِميرْحَمْرَخرَةَ 


أله ا أَلَحِيم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


مبتدأ جار.نجرور(خبر).لفظالجلالة ضاف. نعت مضافإليه 


حم د. کید يحْمَدُ. دا ب ب. ربء یرب رد لم" عَلَمَيَعْلِعَلْمًا 


> 
7 عو 7 ص 
5 سے مہ 


of the universe. (be) to Allah, All Praises and thanks 


All praise is for Allah—Lord of all worlds, 


نع تأول نعتثان نعت ثالث. مضاف مضا ف إليه. مضاف 


ملك 


2 


رح مرجم یرم رة «رَحِمَيَرْحَمْرَحْمَةَ | ملك .مَلَكَيَمْلِكُ.مِلْكا 


(of the) Judgement. j (of the) Day (The) Master the Most Merciful. | The Most Gracious 


the Most Compassionate, Most Merciful. Master of the Day of Judgment. 


مضا رع مرفوع(نحن) | عطف. مفعول بهمقدم. حرف خطاب مضا رع مرفوع(نحن) 


ع دن اسْتَعَانَيَسْتَعِينُإسْتِعَانَةلسْيَفْعَالٌ) 


> دوو 5 5 >2 ير «ى حم 
نعبد وَإِيَاك م 


03 


we ask for help. and You Alone we worship, You Alone 


You alone we worship and You alone we ask for help. 


/ 6 وجو‎ ١ 
)_ الجزوالارل‎ 5 


أمر(أنت).مفعول بهأول 


هد يهَدَىءيَهْدِي.هِدَايَةٌ 
ص 5 
اهدنًا 


Guide us 


اسم موصول. مضاف إليه 


those who earned (your) wrath 


In (the) name 


ص2 
و دين 


the Straight to the path 
Guide us along the Straight Path. The Path 
ماض.فاعل. صلة الموصول‎ 


نعم أَنْعَمَيُنْعِمْإنْعَامَاإفْعَالُ) 


s2 


أنعمت 


You have bestowed Your favours 


of those You have blessed—not those 


جار. نجرور 


on themselves 


You are displeased with, or those who 


معطوف عل (المغضوب) 


ض لل .صل يَضِلٌ. ضَلَالِا 


َلصَّالِينَ © 


(of) those who go astray 


are astray. 


لفظالجلالة.مضاف اليه 


أله 


الله 


(of) Allah 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


the Most Gracious 


ق وم اسْتَفَام يَسْتَقِيمُإسْتِقَامَة واسْتَفْعَالٌ) 


the (path) 


جار. رور مضاف 


not (of) 


عاطفة. نافية زائدة 


ولا 


and not 


the Most Merciful 


اسمإشارة.مبتداً بدل. خر نافية للجذ اسم (لا) 


ر 0 

ذالك الك ريب 

doubt no (is) the book That Alif Lam Meem 
Alif-Lãm-Mim. This is the Book! There is no doubt 


جار. جرور(خبرلا) خبر جار. نجرور 


هدي .هَدَى.يهِدِي.هُدَى دقيداتَتَى.يتَقيايَِاءَ وافْتعَالٌ) 


و 


هذى 


Those who for the God-conscious. a Guidance 


about it—a guide for those mindful (of Allah), who 
مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول جار.جرور عطف. مضارع مرفوع.فاعل‎ 


أعن. آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَانَا(فْعَالُ) غيب.عَابَ.يَغِيبُ. عيب قوم أْقَامَ.يُقِيمُإِقَامَةِفْعَالٌ» 


وج عي > اا روي و 34 
وول E‏ زيفيمون 


and establish in the unseen, believe 


believe in the unseen, establish prayer, 
مفعول‌به عطف. جار. جرور.موصول ماض.فاعل. مفعول به.صلةالموصول‎ 
صل وصّقَّ.يُصَلَي. صلاةً(تَفُعیلٌ) عطف زق.رَرَق.يررق. رز نف قد أَنْمَقَء يُنْفِقُ ماقا رفْعَالٌ)‎ 


ص ر - 
َة ا 


they spend. We have provided them j and out of what the prayer, 


and donate from what We have provided for them, 
جار. مجرور | ماضٍ للمجهول(هو).صلةالموصول | جار.مجرور‎ 
ن نك أَنْرَلَ يرل إِنْرَالا«إفْعَالُ»‎ 
ت م‎ 2 
78 > +5 
أنزل إِلئِكَ‎ 2 


to you (is) sent down in what believe And those who 


and who believe in what has been revealed to you (O Prophet) 


عطف ماض للمجهول (هو). صلة الموصول جار.نجرور.مضاف.مضاف الب عطف. جار. نجرور 


موصولة | ف زل .بزل إنراارفعًال» قب .قبل .بلقنا أخر 
.م 3 4 م 
وما انزل وَيَالآخِرَةٍ 


and in the Hereafter before you from was sent down and what 


and what was revealed before you, and have sure faith in the Hereafter. 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر 
يق ن. أَيْقَنَيُوقِنُإِيقَانَ(فْعَالٌ) 
0 
يوقنون © 


firmly believe. 


-جرور(نعت).مضاف 


مضاف إليه 

صل 
یں لں 2 
رجهم 


their Lord, 


توکیدونصب | اسمموصول.اسم(إِنَّ) 
ص 
الذِينَ 


those who | Indeed, 


استفهام. ماض.فاعل. مفعول به 


نذر اَنْدَنَيُنْذِرُ ِنْدَارإِفْعَالُ» 


whether you warn them 


ماض 
تم حَتَمَ يحْتمُ. خَنْمًا أله 
الله 


Allah 


ص 
ا 


م 


Has set a seal 


عو 


أ 


عطف. اسم اشارة. مبتداً 


and those- 
Lord, and it is they who will be successful. 
مبتدا جار. نجرور‎ 


حرف نفى وقلب وجزم 


لفظالجلالة.فاعل 


استئنافية. جار. مجرور(خبرمقدم). مضاف. مضاف إليه 
بص ر. َر يَبْصُرُيَصَارَةٌ 
هم 


their vision 
and their sight is covered. They will suffer a tremendous 


ني أ 
عل 


Those 


مبتدأثانٍ 


وو 


they 


ماضٍ.فاعل. صلةالموصول 
2 و ا 
حفروا 


disbelieve[d], 


As for those who persist in disbelief, it is the same 


not 


ور 
قلو 


عل 
on‏ 
Allah has sealed their hearts and their hearing,‏ 


مبتدأمؤخر 


(are) مه‎ 


جار. مجرور(خبر) 


| هدي .هَدَى.يَيِدِي.هُدَى 


Guidance 


It is they who are (truly) guided by their 


خبر(هم). جمع مذکرسالم 
ف لح.أفلح, يُفلِحُفَلَاحًا (إِفْعَالُ» 


ل و م حم 
لمفلحونَ 


(are) the successful ones. 


س وي سّوی. يسوَى.سَوَاءً 


م 8 
سواء 


(it) is same 


مضارع مجزوم (أنت). مفعول به 


نذر-أَنْدَنَيُنْذِرإِنْدَارَ«ِفْعَالُ» 


you warn them, 


جار. جرور.مضاف. مضاف ليه 


their hearts 


(is) a veil. 


نافية 


ل 


not 


whether you warn them or not— they will never believe. 
عطف. جار. جرور. مضاف. مضاف إليه‎ 


ا 


س ع سَمِع. يسمَعٌ.سَمَاعًا 
صا 


م وگل 


and on 


عطف. جار. نجرور 


(خبرمقدم) 


ا 
سؤر هده 
و 


And for them 


to them 


مضارع مرفوع.فاعل. خبرر) 
أمن- آمَنَءيُؤْمِنُإِيمَانَا(فْعَالُ) 
ETE‏ 

يۇمِنون © 


they believe. 


(is) a punishment 


حن 
0 ع 


أمن-آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَانَه«ِفْعَالُ) 
ءامنا 


We believed 


اسم (ما) 


و 


هم 


they 


زائدة. خبر(ما) 


استئنافية. جار. مجرور(خبرمقدم) 


ن وس.ناس.ينوس. نوسا 


وَمِنَ الَا 


And of 


the people 


مَن 


(are some) who 


مبتدامۇخر. اسم موصول 


مضارع مرف وع (هو).صلةالموصول 


قَولقَالَ.يَقُولُفَوْلِ 


و 


م 


punishment. And there are some who say, 


جار. جرور. لفظ الجلالة 


0 


أله 


م 
يالله 


in Allah 


عطف.جار. نجرور 


يوم 


وَيَالِيَوم 


and in the Day 


“We believe in Allah and the Last Day,” 


E 
09 بمؤمِنین‎ 


| (are) believers (at all). 


مضارع مرفوع. فاعل 
أمن.آمَنَ. يُؤْمِنُإِيِمَانَا(إفْعَالُ) نك ل ] خَادَعَ. يدع حُتَادَعَةٌ «مُقَاعَلَةٌ) 


They seek to deceive 


مفعولبه. لفظالجلالة 


نعت 
2 


اخر 


الآخِر 


[the] Last, 


الله 


Allah 


and those who 


yet they are not true believers. They seek to deceive Allah and the 


حالية.نافية 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


أن آمَنَء يُؤْمِنُإِيِمَانه(إِفْعَالُ» 


believe[d], 


حالية.نافية 


مضارع مرفوع.فاعل 


مفعول به..مضاف. مضاف اليه 


مضارع مرفوع.فاعل 


they realize (it). 


4 


2و 


and not 


2 
0 


they deceive 


believers, yet they only deceive themselves, 


وو 
4 


In 


جار. ج رور(خبرمقدم).مضاف. مضا فإليه 


ُلُوبهِم 


| their hearts 


TT 


0 م يه 
أَنفسَهم 


themselves, 


مبتدأ. مؤخر 


مرض.مَرِضَ يَمْرَضُمَرَضًا 


(is) a disease, 


but they fail to perceive it. There is sickness in their hearts, 


so has increased them 


لفظالجلالة.فاعل 


مفعول بهثانٍ 


مرض.مَرِضَ.يَمْرَضُ.مَرَضًا 


(in) disease; 


عطف.جار. نجرور 
(خبرمقدم) 


> 
رو 


and for them 


مبتدأمؤخر 


۰ چ ی ا و اا ا 
عذب.عذب. یعذب.عذبا 


Fa 
عذاب‎ 


(is) a punishment 


and Allah only lets their sickness increase. They will suffer a painful 


ماضٍ ناقص. اسم (كان) | مضارع مرفوع.فاعل. خبررکان) 
دون كَانَيَكُونْكَوْنَا | ذب.كَدَبَ.بَحْدِبُ كِدْبًا 


اوا 


And when [they] lie. they used to because painful 


punishment for their lies. When 


ماضٍ للمجهول جار مجرور | ناهية | مضارع جزوم.فاعل. جملةنائبفاعل چا چروږ 


قول-قَالٌ. يَقُولُ. قَوْلَا ف سد أَفْسَدَ يمد إِفْسَادًا ِفْعَالُ) 


ت 5 


لهم 5 تفس اسو 


the earth, i spread corruption [Do] not to them, 


they are told, “Do not spread corruption in the land,” 
كافة ومكفوفة | مبتداً خبرمرفوع.جمع مذكرسالم تنبیه | توكيدونصب.اسمرإنَّ)‎ 
ت ا شخ لنت ندل‎ 
اہ‎ 


indeed they Beware, (are) reformers. 3 Only they say, 


they reply, “We are only peace-makers'!” Indeed, itis they 


0 و 
e‏ ا م 


ف سد فْسَدَء يُمْسِدُإفْسَادَا(ِفْعَالُ) شرع رء شَعرَء يَشْعِر. شعو 


74 
ت 


هم السو وڪن لا e‏ 


they realize (it). | not [and] but (are) the ones who spread corruption, | themselves 


ضميرفصل | خبر(إن).جمع مذكرسالم عطف. حرف استدراك | نافية ا 


who are the corruptors, but they fail to perceive it. 
عطف.ظرف زمان ض للمج جار. رور أمر. فاعل. نائب فاعل‎ 
معنى الشرط ق ول.قال. مُول. قَوْ أءن.آمَنَيُؤْمِنإِيِمَان«إِفْعَالُ»‎ 
ا كت‎ Li كو ۳۹ 5 و‎ 
وَإِذَا له ا‎ 


as Believe to them, itis said And when 


And when they are told, “Believe as others 


ماض فاعل ماض.فاعل مضا رع مرفوع(نحن) 


أمن.آمَنَيُؤْمِنْ إِيمَانَاِفْعَالُ) | نوس ق ول قَالَيَقُولقَوْلَا | أمن-آمَنَيُؤْمِنْإِيمَانَاِفْعَالُ» 


عمق الاس ل 


Should we believe they say, the people, believed 


believe,” they reply, “Will we believe as 


ضميرفصل. خبر د 


أمن. آمَنيُؤْمِنْإِيمَانَا.إِفْعَالُ» 


وو 


أ 


ع امن 
themselves certainly they Beware, the fools? believed‏ 
the fools believe?” Indeed, it is they who are‏ 


عطف. حرف استدراك نافية مضارع مرفوع.فاعل | عطف.ظرف زمان. معن الشرط 
لم" عَلِمَ.يَعْلَُ. عِلْمًا 
1 دوو > 0 
وَلكن يَعْلمُونَ © وإذا 
they know. not [and] but (are) the fools‏ 
fools, but they do not know. When‏ 


And when 


ماض.فاعل. مضا ف إليه ماض.فاعل.صلةالموصول أجوابالشرطا ماض.فاعل إعطف.ظرف زمان 


ء 


لقي لَقِنَيَلتَىلِقَاءً أن آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانًا قول أمن معنى الشرط 


ر 4ه ا 

قالوا عَامَثَا وَإِذَا 

But when We believe([d].lthey say, believe([d], those who they meet 
they meet the believers they say, “We believe.” 


ماضٍ.فاعل. مضا ف إليه جار. مجرور.مضاف. مضا فإليه 
خلا حا لو خَلَوَةَ شط ن. شَطَنَيشْظنُمَظنًا 


توكيد ونصب.اسم(إِنَّ) 


0 1 ده س 
| ل شيلطيني إنا 


they say, their evil ones, with they are alone 


Indeed, we 
But when alone with their evil associates they say, “We are definitely 

خبر(إِنَ.ظرف مكان | كفة مكفوفة . خبرمرفوع. جمع مذکرسالم مبتدأ. لفظالجلالة 
مضاف إليه 


هزا أ|سْتَهرا يَسْتَهر: ُاسْتِهْرَاءَ (اسْتِفْعَالٌ» أله 
ب 2 7 ف 0 ص و 
الله 


only (are) with you, 


Allah (are) mockers. 
with you; we were only mocking.” Allah will 


مضارع مرفوع(هو). خبر جار. جرور | عطف.مضارع مرفوع (هو).مفعولبه | جار. مجرور.مضاف. مضافالیه 


ه زاً.إستهراً. يد يستهزئ.! سْتِهِرَاءَ(اسْتِفْعَالٌ) مَدد.مَدَءيَمُدٌمَدّا طغي.طتى.يَظتئى. طخي 
2427 2 2 سروك ده ار > 

their transgression, j in and prolongs them at them, mocks 
throw their mockery back at them, leaving them to continue wandering blindly in 


مضارع مرفوع.فاعل 


عم عضي عراس كا 


عم ه.عمَه. يَعْمَهُ. عَمَةٌ 


ضلل.صَنَّيَضِلٌضَلَا 


[the] astraying 


عطف.نافية ماض 


اسم (كان) 
قي 6 
کائوا 


were they 


وق د.| 


(of) the one who 


مفعول به 


موصول 


ما 


they wander blindly. 


ظرف(صلةالموصول). مضافإليه 


حول. حال يحُولُ. حول 


ت 
s2‏ 


هدي.هَدی. هدي هُدّی 


بالهدئ 


for [the] guidance. 


ا 
فمًا 


So not 


(are) the ones who 


profited 


for misguidance. But this trade is profitless, 


guided-ones. 


ماض (هو). صلة الموصول 


ستوقد. يسِتَوْقِدُ.إسَتِيقَادًا «اسْتَفْعَالُ) 


TT 
kindled 


مفعولبه 
ذور 
ترا 


a fire, 


ليه 


إٍ 


مث ل مَتَلَيَمْثُلُ. مَدْلَا 


3 


E r 
شل‎ 


Their example 


عطف. ظرف زمان 


7 
فلحا 


then, when 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


شري.إشتَرَى.يَشْتَرِي. اِشْتَرَاءَدافْتِعَالُ» 


their defiance. They are the ones who trade guidance 


فاعل. مضاف. مضاف‌إليه 


> - 


ټجرتهم 


their commerce | 


تشبيه وجار. جرور(خبر).مضاف 


مل مَتَلَيَمْثُلُ. مَدْلَا 


(is) like (the) example 


and they are not (rightly) guided. Their example is that of 


ماض(هی). تانيث. مضاف إليه 
ض وأ أَضَاءَ بْضيءإِضَاءَةً (إفْعَالٌ) 
0 ان 5 
اضَاءَت 


it illuminated 


someone who kindles a fire, but when it lights up 


و 


(was) around him 


عطف. ماض (هو). مفعول به 


تت رك. تَرَكَ. ترك ير 


in and left them 


took away 


, Allah takes away their light, 


جار. مجرور 


ظ لم .طلم يَظْلَمُ ظَلَمًا 
و 


و 5 
ظلملت 


darkness[es], 


فاعل.لفظ الجلالة 
أله 


ص ل 
الله 
Allah‏ 


all around them 


نافية 


(so) not 


جار. نجرور. مضاف. مضاف إليه 


دود يورا 


their light 


بص ر. أَبْصَرَ يْبْصِرُإِبْصَارَاِفْعَالٌ) 


يَبُصِرَونَ © 


(do) they see. 


leaving them in complete darkness—unable to see. 


واي 


صم 


Deaf, 
They are wilfully deaf, dumb, and blind, so they will never return to the Right Path. Or 


جار. نجرور ب : عطف. معطوفتان عل (ظلمات» 


[they] will return. not so they 


جار. نجرور 
سمو |(خبرمقدم) : رعد 


لا ا ل ل 5 رص و 
مِنَ السمَاءِ فيه ورعد 


and lightning. | and thunder, | darkness[es], 


in it (are) | the sky | from like a rainstorm 
those caught in a rainstorm from the sky with darkness, thunder, and lightning. 


مضارع مرفوع.فاعل مضاف. مضاف إليه. مفعول به جار- 


ج عل جَعَل. عل جَغْلًا 


their ears 


their fingers They put 
They press their fingers into their ears at 


مفعوللأجله.مضاف أ مضافإليه | استثنافية.مبتداً خبرمرفوع 


-نجرور 
در أله.لفظ الجلالة حو ظا حاط يبظ إِحَاطَةرِفْعَالُ» 


صءعقصَعَقَ.ِيَضْعَوُصَاعِفَة | حذرحَذْرَء يَحْدَرُحَدَّرَا| موت 


1 2 س ص 1 > 1 سو 
الصواعق حذر المَوّ تت وَاللّهَ 
And Allah [the] death. | (in) fear (of) the thunderclaps‏ 


the sound of every thunder-clap for fear of death. And Allah encompasses 


اسم(يڪاد) |خبر(يڪاد). مضا رع مرفوع(هو) مفعولبه. مضاف اليه 


(is) [the One Who] encompasses 


جار. مجرور. جمع مذكرسالم | مضارع ناقص مرفوع 
دفر حَئَرَيَكْْر كُفْرَا | دود كَدَيَكَاد كَوْدَا | برق | خطف!حَطِقٌَ,يَحطقُ.خَظْنًا | بص ر بضر يَبْصْرْمبَصَارَةَ 


ل کک و ا و 


their sight. snatches away the lightning 


Almost the disbelievers. 
the disbelievers by His might. It is as if the lightning were about to snatch away their sight. 


ماضٍ (هو). مضاف إليه جار مجرور | ماض.فاعل.جواب«كلما) | جار جرور 


ظرف زمان.مامصدرية 


ض وأ أَضَاءَيْضِيِء إِضَاءَةَِفعَالُ) 


أَضَاءَ له 


they walk for them it flashes 


Whenever 


Whenever lightning strikes, they walk in its light, 


عطف.ظرف زمان. معن الشرط ماضٍ(هو).فعل الشرط. مضا ف إليه ماض.فاعل. جواب الشرط 
ظ لم.أَظلّم. يُظلِمُ.إِظلامً (إفْعَالٌ» قوم قَامَيَقُومُقِيَامًا 


6 00 5 0 
وَإِذا اظلمَ قَامُوا 


they stand (still). on them it darkens and when 


but when darkness covers them, they stand still. 


عطف. حرف شرط ت واقعة ف جواب (لو). ماض(هو). جواب الشرط 


29 


1 2 4 1< ا 


He would certainly have taken away Allah, had willed And if 


Had Allah willed, He could have taken away 


جار.مجرور.مضاف.مضافإليه | عطف.مضاف.مضافإليه توکیدونصب | اسمرإنَ).لفظالجلالة 


س مح.سَيعَ. يسِمَعْسَمَاعًَا بص رءبَصْرَءيَبْضر يَصَارَةٌ 


2 3 ر 
اذا 2 8 
والصرحم إن 


ت 


Indeed, and their sight. their hearing, 
their hearing and sight. Surely Allah is Most Capable 


مجرور.مضاف | مضاف! خبر(إن) نداء.منادى نعت(أيّ) أمر.فاعل 


در قَدَنَ يَقْدِر قُدْرَةً تنبيه نوس- ناس يَنُوسءنَوْسًا | ع ب د عَبَدَيَعْبُدُ عِبَادَة 
5 عو ص ص 0 
وو کہ ين سا م EE‏ 
قدير3) ايها التاس اعبدوا 
O All-Powerful.‏ 
of everything. O humanity! Worship‏ 


worship mankind! 


ماض (هو). مفعول به. صلةالموصول جار- 


مِن 


and those created you the One Who | your Lord, 


your Lord, Who created you and those 


-نجرور(صلة). مضاف إليه الترجي.اسم (لعل) خبر«لعل).مضارع مرفوع.فاعل مبتدأ.موصول ماض (هو).صلة الموصول 


قب ل. قَبَلَ. يَقبَلُ. قبلا وقيانََى.يَتّتِي.ايَِاء. افْتِعَالٌ) جعل.جعل. يجَعَلُ. جَعَلًا 


ت 


م 
8 0 


made The One who] become righteous. so that you may before you, 


before you, so that you may become mindful (of Him). He is the One Who has made 


the earth 


حال.مفعول بهثانٍ 


ف رش.فرش.یفرش. فرشا 


a resting place 


معطوف عل (الأرض) 

س مو سما.يسمو. سموا 
21 ا 
وَالسَمَاءَ 


and the sky 


معطوف عل (فراشا) 
بني- بَنَاء يبي .بيا 
بناء 


a canopy, 


the earth a place of settlement for you and the sky a canopy; 


ما ض(هو) 


ن زل- أَنْيَل ينل يالا فْعَالُ» 
ا ر 
وَانرل 
and sent down‏ 


جار. نجرور 


| 68 


therewith 


مضارع جزوم.فاعل 


ج عل جَعَلَ. يجحَل. جَعَلًا 


و ه 


| شم 


ص 0 
اقروت 


عن 


from | 


سم و سما يَسمُو سما 
قر ر ا 
السجاء 


the sky 


مفعول به 
مو 
مَاءّ 


water, 


and sends down rain from the sky, causing 


جار. نجرور 


ل معو كع | 


رءثمر. يُثمرٌ. ثمورًا 


the fruits 


مفعولبه 


رنقرَرَقَءيرَزُق٠‏ رز 


رِزقا 


(as) provision 


جار. نجرور 


for you. 


fruits to grow as a provision for you. So do not 


جار. جرور. لفظ الجلالة 


أله 


7 


سام 


to Allah 


مفعول به 


ندد. نَدَء یند. تدا 


أَندَادًا 


rivals 


while you 


knowingly set up equals to Allah in worship. 


جار.مجرور. مضاف. مضاف إليه 


فعل‌الشرط .اسم( کان) 
كون. كَانَيَكُون. ونا 


3 


3 


>3 


35 


you are 


in 


جار.نجرور«(خبركان») 


ريب.رَابَ.يَرِيبُ. رَيبًا 


2 
ريب 


doubt 


عطف. ماض (هو) 


خرج. أخْرَج. يحرِجٌ.إِخْرَاجَاِفْعَالُ) 


then brought forth 


استئنافية.ناهية 


So (do) not 
مضارع مرفوع.فاعل. خبر‎ 


تَعْلَمُونَ © 


[you] know. 


جار. مجرور. موصول 


ا 


ا 


about what 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


ن زل َيل يُنزْلُنَنزِيلَا وتَفْعِيلٌ) 


We have revealed 


And if you are in doubt about what We have revealed 


then produce 


س ورءسار. 


جار. نجرور 


و تپ 
سورد 


a chapter 


يَسُورٌءسَوْرًا 


to Our servant, then produce a 5012 like it 


جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 


مث ل.مَتَل.یمثل. مغل 


دع و دَعَاءيَدْعْودَعْوَةً ش هد. شَهِدَ يَشْهَدُ.مَهَادَةٌ 


وَأَدْعُواً شُهَدَآءَكُم 


from your witnesses and call 


other than 
and call your helpers other than Allah, if 


فعل الشرط. اسم (کان) خبررکان) 
ك ون. كَآنَيَحُونُكَوْنَا 


وقلب | فعل. قعل عل .نعل 
E‏ 
and never you do, not‏ 
what you say is true. But if you are unable to do so—and you will never‏ 


مضارع منصوب.فاعل جواب الشرط.أمر. فاعل مفعول‌به 


فع لد مَعَلَيَفْعَلفِْلا | وقي. .يقي ايِمَاءَافْتِعَالُ) 


But if truthful. | you are 


مبتدأ.مضاف إليه. خبر.جملة صلة الموصول 


نور 


دة نوس 
l2‏ 2 ا و 
ل فاقوا آلتَارَ الا 


the Fire then fear will you do, 


(is) [the] men [its] fuel 
be able to do so—then fear the Fire fuelled with people 


معطوف عل (الناس) ماضٍ للمجهول (هی») 


استثنافية.أمر(أنت») 


ذذ اع يعد ِعْدَادًا (إفْعَالُ» 


بشر. شر يشل زنَبْشِيرَتَفْعِيلٌ) 


ع َ < 
اعذت 


prepared and [the] stones, 


And give good news for the disbelievers. 
and stones, which is prepared for the disbelievers. Give good news (O Prophet) 


موصول. مفعول به ماضٍ.فاعل. صلةالموصول عطف.ماض.فاعل مفعول‌به 

أمن-آمَنَيُؤْمِنُ يمان وفعَالٌ) حمل َيِل يَعْمَلعَمَلًا ص لح-صَلَحَيَضْلّعصَلَاحًا 
ص ° و ه 
الذينَ وَعَمِلوا 


believe, (to) those who 


[the] righteous deeds, and do 


to those who believe and do good 
توكيد ونصب | جار.مجرور«خبرأنَ مقدم) اسم (أنَّ) مؤخر و‎ 


جري.جَرَى. يجْرِي. جر 
50 5 
لهم جری 
(will be) Gardens, for them‏ 


flow 
that they will have Gardens under which rivers 


ماضٍ للمجهول. فعل الشرط.نائب فاعل 


رزق. ررق يرزق. رز زق 
و عر ه 
رَزفوا 


therefrom they are provided Every time | the rivers. 


flow. Whenever provided with 


ماض.فاعل. جواب الشرط | إشارة.مبتداً .خبر أماضٍ للمجهول.نائب فاعل. صلة الموصول 


قول.قَالَ.يَقُولُقَوْلَِ رذق رَزَقَ-يَرْرْقُرِْقًا 


َالُوأ 


we were provided the one which | This (is) they (will) say, (as) provision, 


fruit, they will say, “This is what we were given 


جار. مجرور.ظرف استثنافية ات نی نائبفاعل | جار. رور حال 


سس مي يه رسع مي 2ے 


شب ھ قشاب .يتشابه. تَسَابْهًا«تَمَاعْلٌ) 
صا 


وي جب له 
نهد متشلبها 


دم 


(things) in resemblance; therefrom And they will be given before. 


before,” for they will be served fruit that looks similar but tastes different. 
استثنافية جار.مجرور | مبتدأمؤخر نعت استثنافية.مبتدأ | جار.مجرور‎ 


جار. مجرور(خبرمقدم) 1 (حال) زوج |طهرر.ظهّريُظهْرٌ تَظهِيرَا(تَفْعِيلٌ) 


۶ور وو و 


كوه 0 عرو > 1 
وله فِيها ازوح مطهرة وهم فيها 


therein and they purified, | spouses therein And for them 


They will have pure spouses, and they will be there 
خبرمرفوع. جمع‌ مذکرسالم | توكيد ونصب ل نافية خبر(إنَ).مضارع مرفوع (هو)‎ 
خلد.خَلد.يخْلدُ. خُلُودًا حيي. اسْتَح. يَسْنَحْي .سْتِحْياءً‎ 


خَدِلِدُونَ ِن 5 


ashamed (is) not j Allah Indeed, (will) abide forever. 


forever. Surely Allah does not shy away from 


مضا رع منصوب (هو) مفعول‌به 


ی رر بطرت ر وشل ل بقل ا 


| 
10 
2 


and (even) something (of) a mosquito (like) even an example set forth 


using the parable of a mosquito or what 


Then as for above it. 


أمن-آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانًا 


believed, those who 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


is even smaller. As for the believers, they know 


توكيد ونصب. اسم( إِنَ) خبردإنَ) 


ص وو 
احق 


(is) the truth 


from 


their Lord. 


that it is the truth from their Lord. And as for 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


ڪقَرڙوا 


disbelieved 


جواب(أما). مضارع مرفوع.فاعل. خبر 


ق ول فَالَيَقُولُ قول 
رم 6 


[thus] they will say 


ماد 


what 


جواب(أما). مضا رع مرفوع.فاعل.خبرا 


[thus] they will know 


راما 


And as for 


ماضٍ 


رود أَرَاَءيرِيدُإَِادة فْعَالٌ) 


اراد 


(did) intend 


the disbelievers, they argue, “What does 


س 
ا 
عير 
مَثَلا 


example? 


مضارع مرفوع(هو).نعت 
ضل ل أَضَنَّ.يُضِرٌ ضْلَالًا(إفْعَالُ) 


He lets go astray 


جار. نجرور 


by it 


Allah mean by such a parable?” Through this test, He leaves many to stray, 


عطف.مضارع مرفوع (هو) ج 


هدي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


ر2 


ويهدى 


and He guides 


by it 


many. 


استئنافية. نافية 


And not 


مضارع مرفوع(هو) 
ضل ل .صل يضل.إضا لا فال 


He lets go astray 


and guides many. And He leaves none to stray except 


e اد‎ 


7 وزيا لهم 
لقي 5 


the defiantly disobedient. 


Those who 


مضارع مرفوع.فاعل. صلةالموصول 


نض نَقَصَ.يَنْفْضُنقْضَا 


break 


the rebellious— those who violate Allah’s covenant 


إلا 


except 


by it 


ع هد عَهديَعْهَدُ. عَهُدَا 


<> 


عَهَدَ 


(the) Covenant 


جر ع سس 
لجع لايل كا سُورَةٌ البقَرَةَ 


لفظالجلالة.مضافإليه | جار.مجرور مضاف.مضاف إليه | عطف.مضارعمرفوع.فاعل | موصول.مفعولبه 
أله وثْقوَنَقَيَئقُئِقَةَ | قط ع.قظح. بقظع.قظعًا 
21 انه - ع ةدروو ب 00 
الله مِنْ بَعَدِ مِيثلقهء وَيَمَطَعون ما 
what and [they] cut its ratification after from (of) Allah‏ 


after it has been affirmed, break whatever (ties) 


ماضٍ.فاعل.صلة الموصول. لفظ الجلالة جار. نجرور مصدرى. نصب مضا رع مبنى للمجهول (هو) 
أم د من يمر مرا أله وص ل أَوْصَلٌ. يُوصِلُ.إِيصَالًَاإفْعَالُ) 
2 5 0 َو ع 3 و سه ” 
امَرَ الله به24 ان یو صل 
be joined to it Allah has ordered‏ 
Allah has ordered to be maintained,‏ 
مضارع مرفوع.فاعل جار. جرور مبتدا. اسم إشارة ضميرفصل 
ف سد أَفْسَدَء يه 5 يا نالفل أرض 
َو 5 001 57 3 ەگ اد وو 
شلك 
they Those, the earth. in and [they] spread corruption‏ 


and spread corruption in the land. It is they who are 


خبر.جمع مذكرسالم | اسم‌استفهام.حال | مضارعمرفوع.فاعل جار. رور حال.ماض. اسم (کان) 
خ سر َير سر خَسَرَا دف ر. كَئَرِيَحْفْرٌ ڪفر أله د ون. گا يَڪُون. ونا 
1 8 >^ 2 2 4 20 و 
الخيرون 0 كيه تڪفرون بلله ون 

While you were in Allah? (can) you disbelieve How (are) the losers. 


the true losers. How can you deny Allah? You were 


خب ر(«كان» عطف. ماض (هو). مفعول به عطف مضا رع مرفوع(هو). مفعول به 
موت.مَات.يَمُوتُ.مَونًا حي ي. خي بحي إِْيّاءَوإفْعَالُ) موت أَمَاتَيْمِيتُ إمَائَةَوفْعَالُ) 
و 


3 
\» 
35 
A 
ما‎ 
1١ 
املد‎ 


0 
1 
0 
vy 
اله‎ 
vy 
م‎ 
6. 
Cn 
1 
9 


He will cause you to die, then then He gave you life; dead 


lifeless and He gave you life, then He will cause you to die 


عطف مضارع مرفوع(هو). مفعولبه عطف جار. جرور مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل 


9 


حيي أَحْيه بحي إِحْيَاءوِفْعَالٌ) رج ع٠‏ رَجَعَ يَرْجِعْ.رَجْعًا 
هجون © 
لی تُرْجَعُونَ 

you will be returned. to Him then He will give you life, then 


and again bring you to life, and then to Him you will all be returned. 


7 ا 


A 


4 
4 


ماض (هو).صلةالموصول 


Kl « 


created (is) the One Who 


for you 
He is the One Who created everything in the 


-مجرور(صلةالموصول) عطف ما ض(هو) 


س وي .ستو يَسِنَوِي.اسْيوَاءَ(افْتِعَالٌ) 


ا د ص 9 م 
اسو له اله 
to He turned Moreover‏ 


earth for you. Then He turned towards the heaven, 


the earth, 


the heaven 


عطف.ماض (هو). مفعول به بدل.مضاف مضا فإليه استئنافية.مبتداً جارجرور.مضاف 


س وي. سَوَّى. يُسَوِي. ويه وتَفْعِيلٌ) 


سمو دلل.كليَكلٌ. كَل 


عه 2 


سج 2 


And He heavens. seven and fashioned them 


of every 
forming it into seven heavens. And He has perfect knowledge of all things. 
خبرمرفوع استئنافية.ظرف زمان جار. رور‎ 


ا ور چ 2 و > 
هم ا 
١ 3‏ 


And when (is) All Knowing. 


to the angels, your Lord 
Remember when your Lord said to the angels, 
مشبه بالفعل. اسم (إِنَّ) خبردإن) ماض.فاعل‎ 


2 
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ق ول قَالَيَقُولُقَوا 


الو 
they said, a vicegerent,‏ 
“١ am going to place a successive (human) authority on earth.” They asked (Allah), “Will‏ 


بر اد ی س ف 


جع -جَعَلَ. لجعلا 


the earth in going to place | Indeed | (am) 


استفهام.مضارعمرفوع(أنت) | جار.مجرور | مبتداً.موصول | مضارعمرفوع(هو).صلةالموصول جار. رور 


ج عل جَعَل. لجعلا 
0 درو 


أتجحقل<- فِيهَا من 


فس ءا فس كذ 7 يُفْسِدُإِفْسَادَاإِفْعَالُ) 


(one) who in it Will you place 


will spread corruption 
You place in it someone who will spread corruption there 


ل فعول ڊ ية.مبتداً مضارع مرفوع (نحن). خبر جار. مجرور. مضا فإليه 
سا .كفا سب ح. سبح يْسَبْحْنَسبِيحَاتَفْعِيلٌ) | حمد. ید مد عدا 


و 


منك اه و في 


ت 


with Your praises [we] glorify (You) while we, | [the] blood[s], and will shed 


and shed blood while we glorify Your praises 


عطف.مضارع مرفوع (نحن) جار.مجرور | ماض(هو» | توکیدونصب.اسم(إِنَ) | مضارع مرفوع,أنا).خبردإنَ) 


قدسقَدَّسَ.يُقَدّستَفْدِسَاتَفْعِيلٌ) قول عَم" عَلِمَيَعْلَ عِلْما 


و س م 01 0 00 
وَنقَدّس لك قال 2 أعلم 


[1] know Indeed, | He said, to You. and we sanctify 
and proclaim Your holiness?” Allah responded, “I know 


مضارع مرفوع, فاع ل صلة االوضول استنافية.ماضِ (هو) مفعول بهأول 
لم" عَلِمَيَعْلَمُ. عِلْمًا عَلمعَلَّميُعَلم َع تفیل 


تَعْلَمُونَ © عل 


and He taught you know. 


what you do not know.” He taught Adam 
مفعول بهثانٍ اصلد سود ع عطف ماضٍ (هو). مفعول به‎ 
سمو ع رضءعَرَض يَعْرِضُء عَرْضًا‎ 
سم‎ ٤2ص‎ 
الاسمَاء‎ 
to He displayed them Then | all of them. the names- 
the names of all things, then He presented them to the angels 


حتف ] أمر. فاعل. مفعول د جار. مجرور. مضاف تنبيه. اسم إشارة. مضاف إليه 
سم و.سَمَاءِيَسِمُوسَمُوًا 
0 
(of) these, of (the) names Inform Me then He said,‏ 
and said, “Tell Me the names of these, if‏ 
ماض ناقص. اسم (کان). فعل الشرط خبر(كان). جواب شرط محذوف | ماض.فاعل | مفعول مطلق. مضاف. مضاف إليه | نافية للجنس 


كون.كَنَ.يَكُونُ. گنا صدق.صَدّق.يَصْدُقٌ. صِدْقًا س بح.سَبَحَ يَسبَحْ.سْبْحَانًا 


و 2 5-0-5 :8 وو ساس 
هم صقن © فالا سُبْحَتَك 


۰ 


Glory be to you! They said, truthful. you are 
what you say is true?” They replied, “Glory be to You! We have no 


ماضٍ.فاعل.صلةالموصول 
لمعم بعل ت تَعْلِيمَاتَفْعِيلٌ) 


ل 


You have taught us. what except (is) for us knowledge 
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knowledge except what You have taught us. 


مشبهبالفعل.اسم(إِنَّ) | ضميرة خبردإنَ) أول خبر(إِنَّ) ثان 2 


نك 
the AlI-Wise. (are) the All Knowing, indeed You!‏ 
You are truly the All-Knowing, AlI-Wise.” Allah said,‏ 


نداء. منادی أمر(أنت).مفعول به جار. نجرور. مضاف. مضاف إليه عطف ماضٍ (أنت).مفعول به 


سم و سما وسوا ظرف زمان 


آذ لس ا سس لو 0 ~~ صل rd‏ 
حادم ع ياسمّايهم فلا 
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he had informed them | And when of their names. inform them O Adam! 


“O Adam! Inform them of their names.” Then when Adam did, 


جار.نجرور.مضاف. مضا فإليه | ما ض(هو) استفهام مضارع مجزوم (أنا) جار. نجرور مشبه بالفعل.اسم(إِنّ) 


سم و سَمَاء يمو سمو قول نفی وجزم وقلب قول 
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Indeed, | to you, ١ say | Did not He said, of their names, 
Allah said, “Did | not tell you that | 


مضا رع مرفوع (أنا). خبر(إن) مفعول به. مضاف ضاف !لب عطف. معطوف عل (السموات) | عطف. مضارع مرفو ع رأنا) 
عل مغلم .غلم عا غيم سلما يموت أرض عل مغلم عل عِلْمًا 

ء > 3 7 ب ص ص ج < و 

أعلم وَالارْض واعلم 

and | know and the earth, (of) the heavens | (the) unseen [1] know 


know the secrets of the heavens and the earth, and | know 


موصول. مفعول بها مضا رع مرفوع.فاعل.صلةالموصول عطف أماض ناقص.اسم (كان). جملةصلةالموصول مضارع.فاعل. خبر(كان» 


بدو أَبْدَى. يُبْدِي.إِبْدَاءَِفْئَلُ» | موصول كونءكَانَيَحُونُ. كَوْنَا كت م. كُتَميَكُتُمْ 


و 
إ< و 2 کي ي 3> 


6 تَبَدَوَنَ ۰ 


conceal. you [were] and what you reveal 


what you reveal and what you conceal?” 


جار. رور 
ملك .مَلَكَ«يَمْلِكُ.مَلَكا 
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Prostrate to the angels, We said And when 


And remember when We said to the angels, “Prostrate before Adam,” 
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'ف' واقعةفى جواب الأمر.ماض. فاعل استثناء مستكق 


ن 

إلا بلي 
3 لضن 
ع 


Iblis. except [so] they prostrated 
they all did—but not Iblîs, who refused 


عطف.ماض(هو) عطف. ماض ناق ص (هو) جار. جرور(خبرکان) 
كب ر استکبر. يَسْتَكْيرإسْتِكْبَارَاوسْتِفْعَالٌ) كون كف ر. كر يَكْفْرُ كُفْرَا 


ESS وَاَسْتَكْير‎ 


the disbelievers. of and became and was arrogant 


and acted arrogantly, becoming unfaithful. We cautioned, 


نداء.منادى أمر(أنت) ضميرمنفصل للتوكيد عطف. مضاف. مضاف إليه 
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(in) Paradise, and your spouse O Adam! 


“O Adam! Live with your wife in Paradise 


عطف.أمر.فاعل جار. رور نعت ظرف مكان ماضٍ.فاعل. مضا ف إليه 


اكلا كل يا كل اكلا رغد رغد يَرْعَدُرَغَدًا حيث 


ينها رَعَنَا 


you [both] wish. (from) wherever freely from it and [you both] eat 


and eat as freely as you please, 
عطف. ناهية م يجزوم. ف اسم إشارة. مفعول به : عطف. مضا رع ناقص مجزوم.اسم (تكون)‎ 
ك ون. كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا‎ 


ولا فَكَكُونَا 


lest [you both] be [the] tree, this [you two] approach | But do not 
but do not approach this tree, or else you will be 


جار. جرور«خبرتكون) 


ضٍ. مفعول به 
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the wrongdoers. 
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6 
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Then made [both of] them slip 
wrongdoers.” But Satan deceived them 


مِمًا 
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from what 


and he got [both of] them out 
leading to their fall from the (blissful) state they were in, and We said, 


أمر.فاعل 
هبط.مبّط. يَهبِظ.هْبُوطًا 


آهبظوأً 
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So (his Lord) turned 
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some of you 
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مستفر 


(is) a dwelling place the earth 
find in the earth a residence and provision for your appointed stay.” 


فاعل 
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Adam 


جار. نجرور 


ماض ناقص. اسم كان 
ك ون. كَانَ.يَكُونُ. كَوْنًا 
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وا 
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سْتَقَرَيسْتقِراسْتشْرَارَاواسْتِفْعَالُ) 


towards him. 
so He accepted his repentance. Surely He is the Accepter of Repentance, 
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Lord 
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Then Adam was inspired with words of prayer by his Lord, 


مبتدا 


اسم رإِنّ) 
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إنهُو 
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He Indeed He! 
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عد وءعَدَاء يَعَدُو عدوا 


و 
(as) enemy; | to others‏ | 


Go down (all of you), 
"Descend from the heavens to the earth as enemies to each other. You will 
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and a provision 


عطف. ماض.فاعل 
قول-قَالَ. يَقُولُ. قول 
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And We said, 


in [ 


استثنافية. جار. جرور 


(خبرمقدم) 


رلڪ 


and for you 
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حين‎ 
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a period. 


his 


(is) the Oft-returning (to mercy), 


أمررأنت). فاعل 


رحم. رَحِمَ. يَرْحَمْ رة -قَالَ.يَقَولَقَوْلَا | هبط.هبط. يهبظ.مبطًا 


أَلبَحِيمْ © أهْبظوأ 


Go down the Most Merciful. 


from it We said, 


Most Merciful. We said, “Descend all of you! 


all (of you), 


| and when, 


ماض (هو). فعل الشرط 


و ہے 


تب .تع یتبع.تبعا 


follows 


جار. جرور(خبر) 
جملة جواب الشرط 


(will be) on them 
ماض. فاعل. صلة الموصول‎ 


ت 
َه وو 


ر 


who disbelieve[d] 


(of) the Fire; | (are the) companions 


comes to you 


مفعول به. مضاف. مضا فإليه 


هدي.هَدَى.يَهِدِي.هُدَى 


هدای 


My Guidance, 


جار. مجرور. نون وقاية 


from Me 


واقعة فى جواب الشرط.نافية 


ع 
فلا 


[then] no 


follows it, there will be no fear 


مبتدا 


وى 


هم 


they 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر 
ح زن. حزن يرن حُزْنَا 
ET‏ 
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will grieve. 


for them, nor will they grieve. But those 


عطف. ماض. فاعل. معطوف عل (كَثَرُوا) 


كذب. گدّبَ. يُڪَڏَبُ. ت ڪذيبًا.«تفعِيل») 


وکوا 


and deny 


Our ê | 


who disbelieve and deny Our signs will be 


مضا فإليه 


نو دنار ينوزرا 


چ 


مبتدا جار. جرور 


وم 


عم 


they 
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in it 


Guidance, 


جار. نجرور. مضاف. مضاف إليه 


واقعة فى جواب الشرط 


مبتدأ.شرط 


Then when guidance comes to you from Me, whoever 


عطف. اسم موصول.مبتدأً أول 


وَأَلّذِينَ 


And those 


خلد. خَلد. يخلهُ. خُلُودًا 
> وا" م حم 
خَدلِدُونَ 


(will) abide forever. 


the residents of the Fire. They will be there forever.” 


جواب نداء. أمر. فاعل مفعول به.مضاف. مضاف إليه 


ذك ر.ذَكَرَ يَذَكُرُء ذ كرا نعم" نَعَمَيَنَْمَعْمَةٌ 


دوا 


My Favor Remember (of) Israel! O Children 


O children of Israel! Remember My favours 


ماض.فاعل.صلةالموصول جار. مجرور | عطف. معطوف عل (اذكروا).أمر.فاعل | جار. مجرور. مضاف. مضا فإليه | مضارع مجزوم (أنا) 
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نعم" نَعَمَيَنْعَمنَعْمَةٌ دفي أَوْقَيُوف.إِيفَاءَ وِفْعَالٌ) ع ه د.عھد.یعھد.عھدًا وفي 
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| will fulfil My Covenant and fulfill, upon you | bestowed 


upon you. Fulfil your covenant and | will fulfil 


جار.مجرور.مضاف.مضافإليه | عطف.مفعولبه عطف.أمر.فاعل عطف.أمر.فاعل جار. رور 
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ردب .رَهَبَيَرْهَبُرَهْبَةَ | أمن.آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاإِفْعَالُ» 


وى فَأرْهَبُونٍ © وَدَامِنُواً 
وی رو رو 


in what And believe fear [Me]. and Me Alone your covenant 


Mine, and stand in awe of Me alone. Believe in My revelations which 


ماض. فاعل. صلة الموصول حال جار. نجرور. موصول | ظرف مكان (صلة الموصول). مضاف إليه 


ن ل أَنْرَلَءيُْزلْإِنَْالَافْعَالُ)| صدق.صَدَّقَ.يْصَدَقُتَصْدِيَِاتَفْعِيلٌ) 
0 


اثرلت مَصَدّفًا لما 


ت ت 


(is) with you, | that which confirming | have sent down 


confirm your Scriptures. 
عطف.ناهية | مضارع ناقص. اسم (تڪونوا) | خبر(تڪونوا). مضاف ضاف إل جار.جرور | عطف.ناهية‎ 
كون. َنَيَكُونُ. كَوْنَا أول‎ 
7 ے و وہ رہ‎ 7 
رلا تَحُونواأ اول بد ولا‎ 
And (do) not 5 disbeliever (the) first be and (do) not 
Do not be the first to deny them 


عطف. مفعول به 


سے 
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إلى 


and Me Alone small, a price My Signs (for) exchange 


or trade them for a fleeting gain. And be 


عطف.أمر.فاعل. وقاية.مفعولبه 


وقح .اتی .يقي .ياء وافتعَالٌ) :. بطل - بطل يَبْظلُ. بطد 


1 2 5 عر‎ 
1 ا ت‎ 
ولا 2 بابي بطل‎ 
with [the] falsehood the Truth أ‎ And (do) not fear [Me]. 


mindful of Me. Do not mix truth with falsehood 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر 
علم.عَلِميَعْلَمعِلْمَا 


وَأنتُمَ تَعَلَمُونَ © 


And establish [you] know. | while you the Truth 


or hide the truth knowingly. Establish 
مفعولبه عطف.أمر.فاعل ظرف زمان مضافإليه‎ 

زكو | ركے ٠‏ رکعء يرع رُكُوعَا ردع.ركع. یر كع ركُوعًا 
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those who bow down. with and bow down zakah and give the prayer 


prayer, pay alms-tax, and bow down with those who bow down. 
استفهام. مضار ع مرفوع.فاعل مفعول به جار. ج عطف.مضارع مرفوع.فاعل‎ 


أم رامن يمر أَمْرَ نوس. ناس يَنُوس.نَوْسا ب ررء بر يبَر ا نش بلسى :ينانا 


أَتَأَمُرُونَ الاس , وَتَنْسَوّنَ 


and you forget [the] righteousness [the] people Do you order 


Do you preach righteousness and fail to practice it 


مفعول به. مضاف. مضافإليه | حالية.مبتدأ | مضارع مرفوع.فاعل.خبر مفعولبه استفهام.عطف. نافية 
نف س. نَمَسَء يَنفْسء نَفْسًا تلو ثَلَا.يَتلُواتلَاوَةَ | دتب. كُتَبَءيَحْيْبُ. كَِابَا 
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ََ ر صر ر لع رہ 


Then, will not | the Book? | [you] recite while you yourselves, 


yourselves, although you read the Scripture? Do you not 
مضارع مرفوع.فاعل عطف.أمر. فاعل جار. رور عطف. معطوف عل (صبر)‎ 


ع مود موا ب 


قل عَمَلَيَعْقِلُعَفْلَا | ون اسْتَعَانَيَسْتَعِينُإسْتِعَانَةاِسْتَفْعَالُ) | ص بر :صَبريَضيرُصَبرًا صلو 
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and the prayer; through patience | And seek ماعط‎ you use reason? 


understand? And seek help through patience and prayer. 


استثنافية. توكيد ونصب.اسم(إِنَّ) 


وَإِنْهَا 


and indeed, it 
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0 
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1 


Indeed, it is a burden except for the humble— 
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يَظْنُونَ 


believe Those who 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 
ظنن.طَنّيَظْنٌ. ًا 


توكيد ونصب.اسم (أنّ) 


that they 
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لقا 


will meet 


those who are certain that they will meet their Lord 


عطف. توکید ونصب. اسم (أنّ) 


and that they 


جار. جرور 
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لقي لاق .يلَاقي.مُلَاقَاةمُمَاعَلَة) 
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return. 


O Children will 


and to Him they will return. O Children of Israel! 


أمر.فاعل 
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وکوا 
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کے مومه 


00 نهم. ينعم 


مفعول به. مضاف إليه 


My Favor 


نَعما نعم. 


ماض.فاعل. صلةالموصول 
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[I] preferred you 


جار. مجرور. جمع مذكرسالم 
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للم 
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And fear 


جار. جرور 
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اسم (أنّ) 


یں 
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و 
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(will) not | a day, | 


honoured you above the others. Guard yourselves against the Day on which no 


مضارع مرفوع 


ج زيء جَرى. يَخْزِي. جَرَاءً 
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any soul 


p to another. No 


جار. نجرور 


hing, (another) soul 


soul will be of hel 


and not | anyt 


مضارع مرفوع للمجهول | جار. رور 


ودع وو 


مضارع مرفوع للمجهول 
قبل قيل. يقَبل. فوا 


أذ أَحَديَْخْدَحْدًا 
اک ر چ 2 5 6 ار عم - 
يقَبّل مِنها ولا يؤخد 


from it | will be accepted 


and not any intercession, 


from it will be taken 
intercession will be accepted, no ransom taken, 


نائب فاعل عطف. نافية مضا رع مرفوع للمجهول.نائب فاعل.خبر 


ع دل عَدَلَيَعْدِلُ. عَوُلِ تَضْرَ 


عي شرن 


َل ع مو ام ® 5 | 2 
و يىصرول وود 
they and not | a compensation,‏ 


will be helped. 
and no help will be given. Remember 


And when 


ماضٍ.فاعل.مفعولبه.مضافإليه | جار.مجرور.مضاف | مضافإليه مضا رع مرفوع.فاعل. مفعول به أول 


س وم .سَامَ يَسومْ.سَوْمًا 


ن ج و-تَبّى. ينجي تَنْجِيَةَ(تَفْعِيلُ) 


من ۶ال 


(of) Firaun | (the) people | from We saved you 


(who were) afflicting you (with) 
how We delivered you from the people of Pharaoh, who afflicted you 


مفعولبهثان.مضاف | مضافإليه مضارع مرفوع.فاعل | مفعولبه.مضافإليه | عطف.مضارعمرفوع.فاعل 
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ذبح ديم يُدَبْتَدِْيحَاتَفْعِيلٌ) بني ديد اسْتَحْت.يَسْتَحْي إسْتِحيَاءً 


2 و داسو 2 عو رر ١2‏ ر ىم <2و همه 
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and letting live your sons‏ 
with dreadful torment, slaughtering your sons and keeping‏ 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه | استثنافية.جار. مجرور.إشارة 


slaughtering torment, horrible 


جار. نجرور. مضاف.مضاف اليه 


نسو 


بل وبلا يبو لاء 


ِمَآهَحُم وف لِم بلا من 


that | And in your women. 


your Lord from (was) a trial 


your women. That was a severe test from your Lord. 

نعت عطف ماضِ.فاعل.مضاف إليه | جار. نجرور 
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We parted And when great. 


عطف.ماض.فاعل. مفعول به 
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then We saved you, 
And remember when We parted the sea, rescued you, 
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(were) looking. while you (of) Firaun (the) people | and We drowned 


and drowned Pharaoh’s people before your very eyes. 
ماض.فاعل. مضاف إلیه‎ 


و د.واعد. يْوَاعِدُ.مُوَاعَدَةَ(مُفَاعَلَة) 


ے 
ا ا 
راص < 2 < 


وَإِذ وَاعَدُنَا ربعن لله 


nights. forty (for) Musa We appointed | And when 


And remember when We appointed forty nights for Moses, then 
ماض.فاعل معول د جار. جرور. مضاف. مضاف إليه‎ 


أخذ. الخد يَتَخِدُ إِتَحَادَا وافْتِعَالٌ» 


4 


عن 


after him from the calf you took 


you worshipped the calf in his absence, 
خبرمرفوع. جمع مذكرسالم | عطف ض. ف جار.مجرور | جار.مجرور.مضاف‎ 
لفطك بل كلما‎ 
a عار | ل م حم‎ 
ظَلِمُونَ عر‎ 


after from We forgave Then | (were) wrongdoers. 


acting wrongfully. Even then We still forgave you so perhaps 
مشبهبالفعل.اسم«لعلّ) | مضارع.فاعل.خبر(لعلً) | عطف.ظرف زمان | ماض.فاعل.مضافإليه | مفعولبه‎ 
شك ر.شگر.یشکر. شْكْرًا أي آقَّ.يوْقٍإِيتَاَوِفْعَالُ | أول‎ 
و م حم ا )م وام‎ 4 2 
| شك ود وَإِذ ءَاتَيَنَا موسی‎ 


the Book Musa | We gave And when (be) grateful. so that you may 


you would be grateful. And remember when We gave Moses the Scripture—the standard to 
عطف. معطوف عل (الكتاب) الترجى.اسم (لعلَّ) مضارع مرفوع.فاعل. خبر(لعل) عطف‎ 


ےت 
Rs >‏ 


ف رقم قَرَقَيَفْرْقُقَرْقَا هدي اهْتَدَى.يَهْنَدِي.إِهْتِدَاءَوافْتِعَالُ» | ظرف زمان 


لمران 4 اذ 


said And when would be) guided. erhaps you | and the Criterion, 
9 م‎ ps y 


distinguish between right and wrong that perhaps you would be rightly guided. And 


جار. مجرور. مضاف.مضاف إليه | نداء. منادى. مضاف. مضا فإليه | مشبهبالفعل ماض.خبر(إنَّ). فاعل 


ق وم" قَام.يُومقِيَاما ق وم قَامَيَقُوم قِيَامًا اسم( إِن) ظلم.ظَلَميَظلمُ ظَلَمًا 


22 0-06 3 > < 2ه 
لِقَومِهء يلقرم إنكم 


[you] have wronged | Indeed, you | O my people! to his people, Musa 


remember when Moses said to his people, “O my people! Surely you have wronged 
مفعول به. مضاف.مضافإليه | جار. جرور. مضاف.مضاف إليه‎ 


نفس تَقَسَءيَنْفْسُتَفْسًا | أخد.|تَحدَيَتَحِدُإتََادَ«افِْعَالٌ) 


3 
کا وا 


ي 
ا و ےا ابي 
أنفْسَكم بانخاذكم 


So turn in repentance j the calf. by your taking | yourselves 


yourselves by worshipping the calf, so turn in repentance to your 


مجرور.مضافإليه ف.أمر.ة مفعول به. مضاف.مضاف إليه | إشارة.مبتداً خبر جار. رور 


برا بر یار برا | قت ل قتل. يفل .قا خي ر كار خير يرا 


1 > و 0 م <وو 


for you (is) better That | yourselves. and kill your Creator, 


Creator and execute the calf-worshippers among yourselves. That is best for you 
عطف.ماض(هو) جار. نجرور توكيد ونصب.اسم(إنّ)‎ ٠ ظرف مكان | مضافإليه.مضاف. مضاف إليه‎ 


ب رأءبرَ يبر برعا ت وب.تَابَ. يَتَوبُ. تود 


5 
یں 
26 


نكو 


إ 


Indeed He! | towards you. | Then He turned your Creator. with 


in the sight of your Creator.” Then He accepted your repentance. Surely He is 
خبر(إن» نعت عطف.ظرف زمان | ماض.فاعل. مضا فإليه نداء.منادى‎ 


و 


توب. ب يتوبه و 2 رَحِمَيرْحَمْ.رَخرَةَ 


2 و 28 و هم 5 24 
الْتَوّابُ الوَحِيم @ وَإِذ 


O Musa! you said, And when the Most Merciful. (is) the Oft-returning, 


the Accepter of Repentance, Most Merciful. And remember when you said, “O Moses! 


نقى ونصب واستقبال | مضارعمنصوب(نحن) | جار.مجرور | حرفغاية | مضارع منصوب(نحن) | مفعول به.لفظ الجلالة 


أمن-آمَنَيؤْمِنُإِيِمَانَاِفْعَالٌ) رأي.رأى.يرَى. رُؤْيَةٌ أله 
3-2 ت 2 اش 7 بے 
نْؤّمِنَ لك درق الله 


Allah we see until in you (will) we believe 


We will never believe you until we see Allah 


مضارع مرفوع.فاعل. خبرا عطف 


MM E 
تَنظرُونَ‎ 
(were) looking. | while you 
with our own eyes,” so a thunderbolt struck you while you were looking on. Then 
ماض.فاعل.مفعول به جار. مجرور.مضاف مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه الترجى.اسم(لعل)‎ 
بع ث.بَعَتٌ. يبعت بعتا : مَوتَ-مَاتَيَمُوتُمَوْنَا‎ 
> راځ م‎ 


so that you may your death, 
We brought you back to life after your death, so that perhaps you 


مضارع مرفوع.فاعل.خبر(لعل) عطف.ماض.فاعل 


شك رسَكرَِيَشْكُرشْكْرَا | ظللءطََلَ. يِل تَظلِلَا«تَفْعِيلٌ) 


سيو > هم ا 
كرون © وَظَللنًا 


| (be) grateful. 


قي ا ی ی 
2 


جهره 


So seized you manifestly. 


the thunderbolt 


after from We revived you 


جار. نجرور مفعولبه 


غم معا 


لْعَمَاءَ 


And We shaded 


(with) [the] clouds [over] you 
would be grateful. And remember when We shaded you with clouds 
عطف. ماض.فاعل جار. نجرور مفعول‌به عطف. معطوف عل (المن) أمر.فاعل‎ 

ذ نك أَنْرَلءيُنْلُ إِنرَالَارإفْعَالُ) 


منن سلو 


yT 2-0 00‏ 
وَانرَلتا المَنّ والسَّلوَىئ 


and We sent down 


and [the] quails, [the] manna to you 


and sent down to you manna and quails, saying, “Eat from the 
-مجرور.مضاف مضا ف إليه.موصول‎ 


ماض.فاعل. مفعول به.صلةالموصول| استثنافية.نافية | ماض.فاعل.مفعولبه 


E 1 بل ما‎ 
that (the) good things 


they wronged us, And not We have provided you. 
good things We have provided for you.” The evildoers certainly did not wrong Us, 
عطف.استدراك‎ 


طيب.طَابَ يَطِيبُ.طِيبًا 


ماضٍ ناقص.اسم(كان) | مفعولبه.مضاف. مضا ف اليه 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان) ا عطف.ظرف زمان 
كون. كَانَ.يَكُونُ. كَوْنًا 


ظلم. للظم ظُلْمًا 
يَظْلِمُونَ وَإِذْ 


doing wrong. 
but wronged themselves. And remember when 


ذف سس نفس يَنْفْسءنَفْسًا 
ب ٤ e‏ س > 
کانوا أنفسَهم 


they were 


(to) themselves 


And when | 


1 وجو 6 / 
الجزءالاوّل__> 


ماض.فاعل. مضاف إليه أمر.فاعل ر 
دخل.دَخَلَ.يَدْخُلُ. دخو ق ري.قَرَى.يَقْرِي.قِرّی | أك ل. أكلَ.يَاكُلُأَكْلَا فْعَالٌ» 


صر وة ه٥‏ ص <ے 2 رو ه 
ادخلوا هلذه القَرَيَة فكوا 


then eat town, this Enter 


We said, “Enter this city and eat freely 
ظرف مكان ض.ذ نعت عطف.أمر.فاعل‎ 


حيث .ياء رغد رَغِدَيَرْعَدُرَغَدَا | دخل.دَخَلَيَدْخُلُ.دْحُول 


ا و2 6 
حيث 2 وَادخلوا 


and enter abundantly, you wish[ed] wherever from [it] 


from wherever you please; enter 
مفعولبه حال عطف.أمر.فاعل‎ 


بوب س ج د. سَجَدَ جد سجُودٌ ق ول قَالَيَُولُ. قول 


ص2 ا ٣ا‏ مد و3 
الاب سجدا وَقولوا 

We will forgive Repentance. And say, prostrating. the gate 
the gate with humility, saying, ‘Absolve us.’ We will forgive 


جار. مجرور | مفعول به.مضاف. مضا فإليه | استئنافية.استقبال. مضارع مرفوع (نحن) مفعول به. جمع مذکرسالم 


خط أ خَطِاً يَطأخَطَاءً زيد.رَادَيزِيدُ زِيَادةٌ ح سن أَحْسَنَ. بحسل إِحْسَانَارِفْعَالُ 


ل ند 
3> كاد م ع ص و ا نيت © 
يڪم ر لمحَسِنينَ 69 


the good-doers (in reward). And We will increase your sins. for you 


your sins and multiply the reward for the good-doers.” 
عطف.ماض موصول.فاعل | ماضٍ.فاعل.صلة الموصول مفعولبه نعت. مضاف‎ 


بِدَلبَدَلَيْبَدَلُتَبْديلَا وتَفْعِيلٌ) ظلم-طَللَمَيَظلِمْظْلْما | قَوَلقَالَيَقُولُقَوْلَا | غي رءغَارَيَغِير غَيْرَا 


a4‏ ا و ٥°‏ ت 
فَبَدَلّ الذينت ‏ كلمو ولا 
other (than) (the) word wronged those who But changed‏ 


But the wrongdoers changed the words they were 
موصول. مضاف إليه | ماض للمجهول(هو). صلةالموصول | جار. رور عطف.ماض.فاعل جار. مجرور.موصول‎ 
ق ول قَالَ.يَمُولُ. قول ذذل أَنْرَلَ. ينل إِنْرَالَارفْعَالُ»‎ 
م 0 كو ع ا أ ص مر‎ 
الذى في لهم فانرلتا على الذِينَ‎ 


those who | upon so We sent down to them; was said (that) which 


commanded to say. So We sent down 


ماضِ.فاعل.صلة الموصول فعول د < هِ ماض ناقص.اسم (كان) 


ظلم.ظلمَيَظْلِم ظُلْما | رج نرَجَرَيَْجُوُ رَجْرَا دون كَانَيَحُونُ. كَوْنَا 


رجُرا مِّنَ کانواً 


they were because the sky from a punishment wronged, 


a punishment from the heavens upon them for their 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان) | عطف.ظرف زمان ماض فاعل. مضا ف إليه 


فس ق.قَسَقيَفْسُقٌ. فسا س قي. إِسْتَسْقَىيَسْتَقِىإسْتِسْفَاءَاسْتِفْعَالُ» 


ص 
7 اس 


& > حم 
يفسقون 69 


asked (for) water defiantly disobeying. 


١ 


rebelliousness. And remember when Moses prayed for water 


جار. جرور. مضاف. مضا فإليه أمررأنت) | جار.جرور. مضاف. مضاف إليه مفعولبه 


هع 


قوم" قَامَيَعُومُ قِيَامًا ضرب عص وءعَصَيَعْصُوعَصُوًا ‏ | حجر حجر جر حَجْرًا 


E 


2١ 5‏ 5 سے اس )اس 2 58 
مه فقلتا اضرب ك احج 


ت 


the stone. with your staff Strike So We said, for his people, 


for his people, We said, “Strike the rock with your staff.” 
عطف. ماض.تانیث جار. نجرور ر , حرف تحقيق‎ 


ف ج ر انْقَجَر. يْفجر. إنفِجارا(نْفِعَالٌ) 


دو 


مله 


کت 


springs. from it Then gushed forth 


Then twelve springs gushed out, and 

ماض فاعل. مضاف ضاف !لب مفعول به. مضاف. مضاف إليه 
عل عَم َعْلَمْعِلْما ن س۔ أن یاس .أن ش رب. شَرِبَ يشرب شرب 
صد 


س ضاير و 


their drinking place. (the) people 


each tribe knew its drinking place. We then said, “Eat 


عطف.أمر.فاعل جار. مجرور. مضاذ مضاف إليه. لفظ الجلالة 


ش ربشَرِبَيَشْرَبُشَرْيا ذق ريرق رذ أله 


الله ولا 


and (do) not Allah, (the) provision (of) from and drink 


and drink of Allah’s provisions, and do not 


act wickedly 


جار. نجرور 


ارض 


ص دع 
الارضٍ 
the earth in‏ 


حال منصوب. جمع مذكرسا 


فس د أَفْسد. ية 7 يُفْسِدُِفْسَادَا(إِفْعَالُ) 


spreading corruption. 


لم 


go about spreading corruption in the land.” And remember when 


ماض.فاعل. مضا فإليه 


قول. 


(of) one kind, 


دع وءدَعَايَدْعُودُْعَاءٌ 


نداء.منادى نفی ونصب وا 


O Musa! 


Never (will) 


ستقبال | مضارعمنصوب(نحن 


we endure 


ص ب ر.صَيرَء يَصيرٌ صَبْرَا 


( جار. رور 


ر 
عل 


[on] 


you said, “O Moses! We cannot endure the same meal 


عطف. أمر(أنت) جار. نجرور 


رو و 
فاد 


so pray 


| for us 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


ربب. رب 


: 
04 
يرب رب 


(to) your Lord 


مضارع جزوم(هو) 


خرج أخْرَج. ر إِخْرَاجاإِفْعَالُ) 
وج 


to bring forth 


every day. So just call upon your Lord on our behalf, He will bring forth 


جار. نجرور 


2 


[and] its cucumbers, 


ماض (هو) 


جار. مجرور. موصول 


مِمَا 


out of what 


e‏ .فاعل.صلةالموصول 


the earth, 


جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 


its herbs, 


for us some of what the earth produces of herbs, 


عطف. مضاف. مضاف إلیه 


فوم 


وَقُومِهًا 


[and] its garlic 


حدس 


وع ا 


[and] its lentils, 


cucumbers, garlic, lentils, and onions.” 


استفهام. مضارع مرفوع.فاعل 


بِدل اسْتَبْدَلَيسْتَبْدِلُإسْتِبْدَالَااسْتَفْعَالُ) 


Would you exchange 


موصول. مفعول به 


ت 


[it] 


ص 
الذزى 
that which‏ 


Moses scolded them, “Do you exchange what is better for 


عطف. مضاف. مضاف إليه 


عطف. مضاف. مضاف إلیه 
بصل 
صل 
وَيَضَلِهَا 


and its onions. 


مبتداً.خبر.صلة الموصول 


(is) inferior 


مبتداً.خبر.صلة الموصول أمر. فاعل 
غير نظ في نظ هنا 


ي آهيظوا 
so indeed | (to) a city, Go down (is) better? [it] for that which‏ 
what is worse? You can go down to any village and you will‏ 


جار.جرور.خبر(إنَ) اسم (إنَّ). موصول ماض.فاعل.صلةالموصول استئنافية. ماض للمجهول جار. رور 


سال سَأَلَيَسْتَلْ.سْوَايَ | ض رب صَرَبَيَطْرِبُصَرْيًا 


E‏ ر © سام 


And were struck you have asked (for). (is) what 


find what you have asked for.” They were stricken with 


عطف. اسم معطوف عل (الذلّة) عطف. ماض.فاعل جار. رور 


س لنن.سَكُنَيَسْكُن. سْكُونَةٌ ب وأباء. يبو بوا خض عضب بعصت عَصَبًا 


ص< كك رو م 
)ؤس > م ر |1 
و ا وا عو 
wrath and they incurred and the misery the humiliation‏ 
disgrace and misery, and they invited the displeasure of‏ 


مجرور. لفظالجلالة | اسمإشارة.مبتداً | جار.مشبهبالفعل ماضٍ .اسم (کان) مضار ع مرفوع.فاعل. خبر(كان) 
أله اسم (أن) دون كَنَيَكُونُ. كَوْنَا | دفر كئَرَيَكْفْرُ كُئْرَا 


ص ہے - 5 0 د اير © 


disbelieve used to because they | That (was) 


Allah for rejecting Allah’s signs and 
مضا فإليه. لف ظالجلالة عطف. مضارع مرفوع.فاعل فعول د جار. نجرور.مضاف‎ 


ألنَّه 


without (any) the Prophets and kill (of) Allah 


unjustly killing the prophets. 
جر.مصدرى ماض.فاعل عطف. ماض. اسم (كان)‎ 
ك ون كَنَ.يحُونُ. كَوْنًا‎ 
6 َو‎ 
واوا‎ 
and they were they disobeyed (was) because That [the] right. 
This is a fair reward for their disobedience 


عص ي. عَصَى. يَعصي. عِصياد 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان) ماضٍ.فاعل.صلةالموصول 


ع دد.إِغْتَدَى.يَعْتَدِي.إِغْتِدَاءَافتِعَالٌ» من آمَنَيُؤْمِنُسإِيمَانَا(ِفْعَالُ) 


عدون 8 


and those who believed those who Indeed, transgressing. 


and violations. Indeed, the believers, 


ماض.فاعل.صلةالموصول عطف. معطوفتان عل (الذين») مبتداً.موصول ماض (هو). فعل الشرط. صلة الموصول 


ه ودهَاديَهُودهَوْدَا | نص ر نَصَرَ يضر ضرا | ص بأءصَبَاًِيَصْبَوُصَبَاً| اسمشرط | أمَن آمَیَ.يُوْمِنْ.إيمَانًارإفعال) 


اذا والقضرّئ لكين من ماق 


believed who and the Sabians | and the Christians became Jews 


Jews, Christians, and Sabians—whoever truly believes 
جار.مجرور. لفظالجلالة| عطف. معطوف «عل لفظ الجلالة) نعت أماضٍ(هو).معطوفعل(آمن) مفعولبه‎ 


أله يوم أخر عمل عَمِلَ. يَعْمَلُعَمَلَا ص لح صَلَحَِيَصْلحْصَلاِحًا 


الله للم الآخر وعيل_ لت 


2 


righteous deeds, and did [the] Last and [the] Day in Allah 
in Allah and the Last Day and does good 
واقعةفى خبرر(إن) | مضاف.مضافإليه.مبتدأ مؤخر | ظرف مكان(حال) | مضاف إليه. مضاف إليه | عطف.نافية‎ 


2 


جار. مجرور(خبرمقدم) اجر 


د و > 


and no their Lord (is) with their reward so for them 


will have their reward with their Lord. And there will be no fear 


جار. جرور(خبر) | عطف.نافية مبتدا | مضارع مرفوع.خبر.فاعل عطف. ظرف زمان 


ح زن. حَرْنَ يرن حُزنا 


ولا هم يحرَّنُونَ © وإِذْ 


And when will grieve. they and not 


for them, nor will they grieve. And remember when We took 


ظرفمكان.مضافإليه | مفعولبه أمر.فاعل 


وثق.وَنَقَيَثِقٌئقَةٌ ٠‏ رفع يرقع. رَه قَ-قَاقَ.يَفُوقٌ.قَوْ أخذ 


CE‏ و صو ووه 


Hold the mount, | over you and We raised | your covenant 
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(to) your Lord for us Pray They said, the ignorant. 
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Again they said, 
مضارع مجزوم (هو) جار.مجرور | استفهام.مبتداً‎ 


وا - 
يبِين لتا ما 


pleasant to see. 


Indeed, | it (is). what to us | to make clear (to) your Lord 
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with their own hands then say, “This is from 
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e 


شري اشتری 


rter 


جار. مج رور(خبر) 


at 


جار. مجرور.موصولة 


تعليل وجر. مضارع منصوب. فاعل 


جار. مجرور.موصولة 


ا 


5 
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شْيِرَاءَ (إفتِعَالٌ) 


with it to ba 


Allah”—seeking a fleeting gain! 
ماضٍ.فاعل مرف و ع.صلةالموصول. مضاف. مضاف‎ 


have written 


for wh 


| to them 
So woe to them for what their hands have written, and woe 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 


مما 


ير 


ص 2 و 8 
يكسبون 


they earn. 


مضا رع منصوب.مفعول به 


re 


د 


يتّخد. ل اذارافتعال) 


أخذ. د 


have you taken 


مضارع منصوب 


will break 


فاعل 
نور.تار. 


ألتَار 


ظرف مكان 


for what 
to them for what they have earned. Some of the Jews claim, 


استثناء ظرف زمان 


ينور نورا 


و 


إل 


r) days | except 


the Fi 


will touch us 
“The Fire will not touch us except for a number of days.” Say, O Prophet, 


لفظالجلالة.مضافإليه 


عند 


ت 


from 


“Have you taken a pledge from Allah—for Allah never 
مفعول به. مضاف. مضاف إليه‎ 


فاعل مرفوع.لفظالجلالة 


or are you just saying 


2 


ت 
2 
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(for) a price 


1 


2 


their hands 


وَوَيْلُ 


and woe 


عطف.ماضٍ.فاعل | نفىونصب واستقبال 


ق ول-قَالَيَقُولُقَوْلِ 
ا م 
وَقالوا 


And they say, 


نعت 
ع ددعَدَء يعد عَدَّا 
ج 


ص 


3> 


معدودة 


numbered. 


(fo 


a covenant, | 


صل 
ا 
ودر 


His Covenant? 
breaks His word— 


استثنافية. نفى ونصب واستقبال 


So never 


مضارعمرفوع.فاعل 
ق وَل قَالَيَقُولُ قول 


جار. مجرور.لفظ الجلالة 


موصولة. مفعول به.نافية | مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول 
أله 


عل الله ما لا تَعْلَمُونَ © 


what not Allah against 


you know? 


about Allah what you do not know?” But no! Those who 
ماض (هو). فعل الشرط فعول د عطف.ماض‎ 


جار. رور 


8 وط.أحَاط. يحِيظ.إِحَاطَةٌ (إِفْعَالُ» 


6 وأ حا - 


8 


and surrounded him evil earned 


his sins- 
commit evil and are engrossed in sin 
واقعةفى جواب الشرط.مبتدأ | خبر. مضاف. جملة جوا بالشرط مضاف إليه جار. رور‎ 
اسم إشارة صحب.صَحِبَ.يَضْحَبُصْحْبَة | نور 'نَارَيَنُورنَوْرَا‎ 


دع 2 صر صا د 


they 
will be the residents of the Fire. They will be there 


[so] those 


(of) the Fire; (are the) companions 


خبر. جمع مذكرسالم | عطف.موصول.مبتدأأول | ماضٍ.فاعل.صلةالموصول 


عطف.ماض.فاعل 
خلد. خلت يخْلدُ. خُلُودًا 


ِفْعَالُ» | عمل 
او > 2 0 0 ر و ه 
لون © وَالذِينَ وَعَمِلوا 


and did believed 


And those who | (will) abide forever. 


righteous deeds, 
forever. And those who believe and do good 


مضاف.خبر مضافإليه ‏ | مبتدا | جار.مجرور | خبرمرفوع.جمع مذكرسالم 


خلد. خَلدَ. .خلا 
وى 20 2 5 
هم فیا خَلِدُونَ © 


they | (of) Paradise; | (are) the companions 


(will) abide forever. in it 
will be the residents of Paradise. They will be there forever. 
استئنافية..ظرف زمان ماض.فاعل .مضا ف إليه مضاف إليه. مضاف. مضا ف إليه‎ 


وَِذ 


And when 


(the) covenant 


(from the) children (of) Israel, 
And remember when We took a covenant from the children of Israel stating, 


عطف.جار. نجرور 
ولد ليلد ولادًا 
rd 50‏ > 

وَيَالوَلِدَينٍ 


and with [the] parents 


Allah, except 
“Worship none but Allah; be kind to parents, 


مضافإليه | عطف.معطوف عل (الوالدين») ٠‏ عطف. معطوف عل (الوالدين) 


يتم يتم يتم ينما سك ن. سڪُنَ. يڪن سكو 


مضاف 
ماه 217 د 1 عر 1 ت 
وذ الْقَرَق واليَكميل وَالمَسْكينِ 
and the needy, and [the] orphans | relatives and (with)‏ 
relatives, orphans and the needy; speak‏ 
جار. جرور فعول ب مفعولبه 
نا | قوم ٠١|قام.يقيم.‏ صلو 


نوس کس نمس 

2 ع صم مم سم 

للنایس الصلوة 
the prayer‏ 


to [the] people 
kindly to people; establish prayer; and pay 
جار. جرور(نعت)‎ 


you will worship 


عطف. معطوف عل (الوالدين) 


and give 


and establish 


استقناء حاليه.مبتدا 


مفعولبه | عطف ماض.فاعل 
زك ولي تَوَلَ.يَتوَلَنوَلِ (تغُلٌ) 


رکو 

كك ولد للا و 

لز . َوَلِيَتَمَ 1 دم 
while and you (were) of you, a few‏ 


except you turned away, Then | the zakah. 
alms-tax.” But you Israelites turned away—except for a few of you—and 


ماض.فاعل. مضاف إليه | مفعول به.مضاف.مضافإليه 


قلل 


استئنافية. ظرف زمان 


خبر. جمع مذکرسالم 


عرض أعرَص.يُعْرص.إِغراصًّارفْعَال) 


مد و 2 | ة 
معرضون © ود 
Not your covenant, And when refusing.‏ 
were indifferent. And remember when We took your covenant that you would neither‏ 
مضارع مرفوع.فاعل مفعول به. مضاف. مضاف إليه عطف. نافية مضارع مرفوع.فاعل 
دمي.دبى.يَدْى.دتى خرج.أخرّج. يحرج إِخْرَاجاإِفْعَالُ) 
و 


هه 2 


س فك سَفَكَءيسْفِكُسَفْكًا 


2 -_ 2 
دمَاءَڪم‎ 
(will) evict 


your blood will you shed 
shed each other’s blood nor expel each other 


مفعول به.مضاف. مضاف إليه جار.مجرور.مضاف. مضاف إليه 


دور. دار يدور دور 


و 
عن 0 
you ratified‏ 


then your homes, 


نفس نَمَسَيَنْفْسُنَفْسًا 


from 
from their homes, you gave your pledge 


yourselves 


حالية.مبتداً مضا رع مرفوع.فاعل عطف مبتداً 


شهد. سهد يَشْهَدُ شَهَادَة 


(are) those 


you Then (were) witnessing. 
and bore witness. But here you are, 


عطف. مضا رع مرفوع.فاعل 


خرج. أخرَج. يخْرِج.إِخْرَاجًا ِفْعَالُ) 


while you 
مفعولبه.مضاف.مضافإليه جار. نجرور(نعت)‎ 


مضارع مرفوع.فاعل 

ق تل قَتَلَيَمبُلُ قلا 
و 2 

e‏ 3 م سوم و 

تفتلونَ وڪرجون 

and evict (who) kill 


a party 


yourselves 
killing each other and expelling some of your people 


جار. نجرور 


مضارع مرفوع.فاعل 


جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه 
ظ م رتَظَاهَريعََاهَنْ'تَظَاهرَا تاغل 


دور.دار.يدوز.دورا 


> سو > 2> 
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ول 4 


against them 


you support one another 
from their homes, aiding one another in sin 


الشرط.فاعل. مفعول به 


their homes, 


عطف. معطوف عل (إتّم) عطف.شرطية | مضارعمجزوم.فعل 


عدو عَدَوَيَعَدُو عدوا 
ص2 
N E 3‏ 
وَالعَدَوَنٍ وَإِن 

(as) captives, | they come to you And if | and [the] transgression. 


and aggression; and when those expelled come to you 
جار. مجرور | مبتدأثان. مضاف. مضاف إليه‎ 


عطف خبرمقدم 
مبتداًأول | حرم حرم جرتم (تَْعِيلٌ) 


مضارع مجزوم.فاعل. جواب الشرط 
د ي-فَادَى-يقَادِي"مُقَادَانَومْفَاعَلَةُ) 


خدج أخرَج برخ إِخْرَاجًا 


و 
Sa 2‏ 


وهو حرم جهم 


to you (was) forbidden while it you ransom them; 
as captives, you still ransom them—though expelling them was unlawful for you. 


استفهامية.مضارع مرفوع.فاعل 


أمنآمَنَيُؤْمِنإِيمَانَاإِفْعَالُ) 


in part? and disbelieve the Book in part (of) So do you believe 


Do you believe in some of the Scripture and reject the rest? 


استثنافية. مبتداً خبر.مضاف موصول. مضاف إليه أمضارعمرفوع(هو).صلةالموصول 


ج زي. جَرَّى. يَجْزِي. جَرَاءَ فعل. قعل يَفعَلٌ. فاد 


جرَاءُ من 


(for the one) who | (should be the) recompense | Then what 


Is there any reward for those who do so 
جار. رور . خبرمرفوع جار مجرور‎ 


2 ع و2 


خزي خَرِىَ. يَخْرّى. خرّی حَدِيحَيَءيَحيَحَيَةٌ | دنو دتا يدود 


إلا خا إن I‏ لدي 


(of) the world; the life in disgrace except j among you, 


among you other than disgrace in this worldly life 
استئنافية.ظرف زمان ضاف[ مضا رع مرفوع للمجهول. نائب فاعل جار. رور‎ 


يوم «قَامَ.يَقُوهُ. قِيَامَ ردد.رد. یرد ردا 


ويوم . يرَدو 9 


they will be sent back of [the] resurrection and (on the) Day 


and being subjected to the harshest punishment 


اسم(ما). لفظ الجلالة 


عدوي ودود ےو 


ف مَل يَغفُلُ عفاد 


unaware (is) Allah And not | punishment? (the) most severe 


on the Day of Judgment? For Allah is never unaware of 
مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول إشارة بعيد. مبتداً موصول. خبر‎ ١ جار. مجرور.موصولة‎ 
عمل عَلِميَعْلَعِلْمًا‎ 
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(are) the ones who Those you do. 


what you do. These are the ones who 


ماضٍ.فاعل. صلة الموصول 


شتا 


ش ري. دشار ی.ټشتري.| 


مضا رع مرفوع للمجهول 


فجن و . ْفيةً (تَفْعِياً ( 


will be lightened 


شتراءً (افْتِعَالٌ) 


هر ^ 
| ١م‏ 
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م 


the life 


و.دّق. 
ص 3> 
ت 


(of) the world 


for the Hereafter; 


اخر 


ل 


trade the Hereafter for the life of this world. 


جار. نجرور 


for them 


the punishment 


So their punishment will not be reduced, nor will they 
ماض.فاعل‎ 


أتي آقَّ. يُؤْقِإِيتاءَ(ِفْعَالُ» 


مضارع للمجهول. نائب فاعل. خبر 
نص رءنْصَرَءيَنَصْرٌء نَصْرًا 
ل ره 
ينصرون 9© 
will be helped.‏ 
ق 


تَفْفِيَةَ(تَفْعِيلُ) 


and We followed up 


from 


قَيقٍ 


| And indeed 


3 


1 
ايتا 


We gave 


مفعولبهأول 


موسى 


Musa 


be helped. Indeed, We gave Moses the Book 


جار. جرور. مضاف. مضاف إلیه 


f 


2ن 


after him 


جار. جرور 


رس ل رَسِلَ. يَرْسَلُ. رساد 
بالْمْسْلٍ 


with [the] Messengers. 


يوق إِيتَاءَرإفعَال) 


1 


and We gave 


and sent after him successive messengers. And We gave 


مفعول به أول 


(the) son 


(of) Maryam, 


بي ن. بان بين يتا 


ص < 
2 
ال 35 
»0 - 
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[the] clear signs 


عطف. ماض.فاعل. مفعول به 
أي ديدم يُوَيدُ يدا (تَفْعِيلٌ) 


و 
ع 


ايد 51 يويد 


and We supported him 


Jesus, son of Mary, clear proofs and supported him 


جار. نجرور.مضاف 


رس 


بروح 


ت 


with 


the Holy Spirit. 


استفهام. عطف.ظرف زمان.شرط 


دلل.كليَكلٌ. كَل 


أَمَكُلَّمَا 


Is it (not) so (that) whenever 


ماضٍ. فعل الشرط. مفعول به 
حي أ جَاءَ يجي ُ. مَجِيءٌ 
ر 2 


came to you 


with the holy spirit. Why is it that every time 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول. مضاف. مضاف إليه 
رس ل رَسِلَ يَرْسَلُرَسَلَا هويهَوِقَيَهْوَى.هَوَى | نفس 'تَقَسَ«يَنْفْسنَفْسًا 


م 2 
يسول : 


desire (do) not | with what a Messenger 
a messenger comes to you Israelites with something you do not like 


ماض.فاعل 
دذب. كُذَّبَيُحَدْبُ. نَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


فاعل. جملةمضافإليه 


yourselves, 


ماض.فاعل. جواب الشرط 
كب ر.اسْتَكْبر يَسْتَكيرإسْتِكبَارَااسْتِفْعَالُ) 
1 42 6 ثم 
you denied, So a party | you acted arrogantly?‏ 
you become arrogant, rejecting some and,‏ 


and a party 


مضارعمرفوع.فاعل | استئنافية.ماض.فاعل | مبتدأ.مضاف. مضاف إليه حرف ابتداً 


الوا قُلُوينا 


(are) wrapped. Our hearts And they said, you kill(ed). 
killing others? They say, “Our hearts are unreceptive!” In fact, 


ماض.مفعول به جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه 


لءَن-لَعَنَيَلْعَنُ لَعْنًا ا دفر ڪَقَرَ. ي ڪفُر حُنْرا 


> 2 َ 2 سار و‎ 1 
so little for their disbelief; Allah has cursed them 
Allah has condemned them for their disbelief. They have but little 


جار.نجرور(نعت).مضاف 


(is) what 


مضارع مرفوع.فاعل | عطف.ظرف زمان ماض.مفعول به 


جي أ جَاءَ يجي ء. مَجِيءً 


أن آمَنَيُؤْمِنُسإِيمَانًا 


>3 rd “1 5 2 3 ر‎ 
يَؤُمِنونَ ) ولمًَا >< جاءهم‎ 
a Book came to them And when 


faith. And there when came to them a Book from 
ظرف مكان «صلة الموصول). مضاف إليه‎ 


they believe. 


لفظ المجلالة.مضافإليه نعث ثان جار. مجرور. موصول 


صدق-صَدَّق.يُصَدَقَُضْدِيمًاتَفْعِيلٌ) 
و س یں وو ا 
مصدق هم 


with them, 


what (was) confirming 
Allah, confirming the Scripture in their hands 


عطف.ماضٍ ناقص .اسم (كان) 
دون كَانَيَحُونُ. كَوْنَا 

3 و 5 ر ص 22 
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over (that), pray for victory before from | though they used to 


جار. جرور.موصول 


those who 


although they used to pray for victory by means of the Prophets over 
ماض.فاعل. صلة الموصول عطف.ظرف زمان موصولة.فاعل‎ 


دفر ڪَقَر. ي ڪفُر. كُفْرًا جَي أ جَاءَيجيِْمَجِيءَ ٠‏ جملةمضافإليه 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


ES EE 


قروا كلما 


what came to them then when disbelieved- 


they recognized, 
the polytheists, when there came to them a book from Allah which they recognised 


ماضٍ.فاعل جار |استثنافية.مبتدأ.مضاف | لفظالجلالة.مضافإليه 


جار. نجرور(خبر) 
دفر ءحَئَرَِيَكْئْرُ خُئْرَا | مجرور | لحن لَعَنَيَلْعَنلَْنَا أله فق كد ف نا 
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(is) on (of) Allah So (the) curse they disbelieved 


the disbelievers. 
they rejected it. So may Allah’s condemnation be upon the disbelievers. 


ماضٍ جامد الذم.موصول.فاعل ماض.فاعل.صلةالموصول جار.جرور | مفعول به. مضاف. مضا فإليه | مصدرى ونصب 


ع 


يسيس ش ري-اِشْتَرَى. يَشَْرِي.إِشْيْرَاءَ«افْتِعَالُ) 
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themselves with (for) which they have sold Evil (is) that 


Miserable is the price they have sold their souls for— 


ماض- لفظالجلالة.فاعل.صلةالموصول 


grudging Allah has revealed, in what | they disbelieve 


denying Allah’s revelation and resenting 


مصدرى ونصب مضا رع منصوب لفظالجلالة.فاعل جار. جرور.مضاف.مضاف اليه 


ن زلءكَرَّلَيَُرلْتَزِيلًا تَفْعِيلٌ) ا ف ض ل.فَصَلَّ. يَمْضُلُ. فضا 


His Grace | sends down 


Allah for granting His grace to 


شيأ شَاءَيمَاء. م 


He wills 


جار. نجرور«حال» 


عض ب. غَضْبَ.يَعْضَبُعَصَبًا 


ع 
عل 


upon 


نعت 


مبتدأمۇؤخر 


عذب.عَدَّبَ. يَعذِبٌ.عَدَبًا 


وو 


با 
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(is) a punishment 


أمر.فاعل.. مضا فإليه | جار.نجرور 


أمن.آمَنَيُؤْمِنُإيمَانَاإِفْعَالُ» 


عَامِنُواُ د 


Believe 


in what 


جار. مجرورأماضٍ للمجهول(هو). صل 


ذل انيار ل 


أنزل 


جار. نجرور 


| humiliating. 


has revealed 


جار. مرور(حال) 


عبد 
ت 3 
عِبَادِوء 


His servants. 


from 


whoever He wills of His servants! They have earned 


جار. نجرور(نعت) 


wrath. 


wrath upon wrath. And such disbelievers will 
استئنافية. ظرف زمان‎ 


معنى الشرط 


وإِذا 


ماضٍ. لفظالمجلالة.فاعل.صلةالموصول 


“Believe in what Allah has revealed,” they reply, “We only believe in 


حال.مضارع مرفوع.فاعل 


كف ر. حَرَيَكْفْرُ كُْرَا 


و 22 ور 4 
ويكفرون 


غ ض ب. غَضِبَ.يَفْصَبُعَصَبًا 


And when 


suffer a humiliating punishment. When it is said to them: 


جار. نجرور | ظرف زما ن(صلة الموصول). مضاف إليه 


عطف.ماض.فاعل 


بوا اء يَبوءيَوءًا 
چ 
فباءو 


So they have drawn (on themselves) 


استئنافية. جار. جرور(خبرمقدم) 


ار 
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َل كفِرينَ 


And for the disbelievers 


ماض للمجهول(هو) 
قول.قال .يوقو 


ت 
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جار. رور 


00 


itis said 


ماضٍ.فاعل. جواب الشرط| مضارع مرفوع(نحن) 


أءن. آمَنَءيُؤْمِنُ.إِيمَانًا 


We believe | they say, 


موصول وري.وَرَى.يَرِي. وريا 


بِمَا 


5 
ع 


~~ 
سے | ےو 


وَرَاءَهو 


in what 


And they disbelieve | to us. was revealed 


while it 


(is) the truth 


حال 


عن ا اس للد 


صدق.صَدَّقَ.يَصَدّقُ.تَصْدِيِقَاِتَفْعِيلُ) 


سدق 
مصد 


| confirming 


| in what 


“what was sent down to us,” and they deny what came afterwards, 


جار. جرور.موصولة 


یں 
ا 
2 


what 


though it is the truth confirming their own Scriptures! 


(is) besides it, 


ظرف مكان(صلةالموصول) 


(is) with them. 


أمر(أنت) فعول به. مضاذ لفظالجلالة.مضافإليه 


قول 5 قا 5 0609 اا : 5 أله 


18 58 
قل 1 الله‎ 
(of) Allah (the) Prophets (did) you kill Then why 
Ask them, O Prophet, “Why then did you kill Allah’s prophets 


جار.مجرور.ظرف حرف شرط ماضٍ ناقص. فعل الشرط.اسم (كان) خبر(كان). جمع مذکرسالم 


ك ون. كان يَكُونُ. كَوْنَا أن آمَنَيُؤْمِنُإيمَانَا«إِفْعَالُ» 


و و 


هه 


عو 

7ع .رم حم 
مؤمنين زا 
believers? you were‏ 


before, if you are (truly) believers?” 


ماض.مفعول به فاعل 


جي أ جَاءَيجءْمَجِيءَ | ممنوعمنالصرف 


> 1ه‎ 22 
١ م‎ 
و لْقَدَ موسىن,‎ 
then | with [the] clear signs, Musa came to you And indeed 


Indeed, Moses came to you with clear proofs, then 


ماضٍ.فاعل مفعولبه جار.مجرور.مضاف.مضافإليه | حالية.مبتداً | خبرمرفوع.جمع مذكرسالم 


َدَيتَحِيادفِعال | عجل : ظ لم" ظَلَم يَِمُ لما 


07 | سر م ع و 7 

ON 6 ١ ۰ 
العجل مِنْ : نتمم طَللِمُونَ‎ 
(were) wrongdoers. | and you | after him from | the calf you took 


you worshipped the calf in his absence , acting wrongfully 


استغنافية.ظرف زمان أماضٍ. فاعل. مضا ف إليه| مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


un ha 


وثق.ونق.يثق. َة 


وَإِذ 


over you | and We raised your covenant And when 
And when We took your covenant and raised the mountain above you 


مفعولبه 0 فعول د ماض.فاعل.مفعول به. صلةالموصول 
أتي آقَّ.يُؤْقإِيتَاء«ٍفْعَالُ) 
صو اد و 
4 5 ا5 6 
ع 
الطورَ تينلكم 
with firmness We gave you, what the mount,‏ 
saying, “Hold firmly to that Scripture which We have given you‏ 


عطف.أمر.فاعل 


ا 
ا | 


سم ع. سَيِع. ي 


و 


and listen. 


They said, 


ماض.فاعل 


ETT 


«سَمَاعَا 


< 
8 


4 


زر 


We heard 


and we disobeyed. 


and obey,” they answered, “We hear and disobey.” 


عطف.ماضٍ للمجهول.نائب فاعل 


ش رب أَشْرَبَ.يْشْرِبُ. إِشْرَابَاِْعَالٌ) 


And they were made to drink 


جار. نجرور. مضاف. مضاف إليه 


قلب.قَلَبَ يَفْلِبُقَلَبًا 


ف 


their hearts in 


مفعول‌به 
حل عَجِلَ. يَعْجَلْ. عَجَلًا 


ص2 
1 چ 
ت جل 


(love of) the calf 


The love of the calf was rooted in their hearts 


جار. نجرور. مضاف.مضاف إليه 


8 


because of their disbelief. 


أمر (أنت) 


قول 
4 
1 


Say, 


ماض جامد(هو). موصول 


و 


بأس.بَيْسَ 


2 
اا 


Evil (is) that 


مضارع مرفوع(هو).مفعول به.صلة الموصول 

مر أَمَرَيَامُُأَمْوَا 
ر و 3 
يَامر 


orders you (to do) it 


جار. جرور 


because of their disbelief. Say, O Prophet, “How evil is what your 
ماضٍ ناقص.فعل الشرط .اسم (کان)‎ 
كدون. كَانَ.يَكُونْ. كَوْنَا‎ 


فاعل.مضاف.مضافإليه | شرطية 


أمن.آمَنَيؤْمِنُإِيمَانَاِفْعَالُ» 


و ع 


- 
٠١ 


your faith, 


ر 


ههه 


you are 


وو 


خبر( كان). جواب الشرط محذوف 


أمن.آمَنَيؤْمِنُإِيمَانَالِفْعَالُ» 


"3. 


88 


و 
س2 
عي عا 
موميين 


Say, believers. 


so-called belief prompts you to do, if you actually believe (in the Torah)!” Say, O Prophet, 


ما ناقص.فعل الشرط 
كون.كَانَيَكُونُ. كَوْنا 


عاب > 


نت 


شرط جازم 


is 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 


حال 


حاص 


exclusively | 


أ 


جار. جرور 
(خب ركان مقدم) 


ت 


5 


for you 


اسم (كان) مؤخر 


الَا 


the home | 


جار. نجرور.مضاف 


بن 
5 
من 


from 


excluding 


نعت 


ظرف مكان 


اخر 


.لع 
الآاآخر 5 
(of) the Hereafter‏ 


“If the eternal Home of the Hereafter with 


مضا فإليه 


دون 


0 
ص 
الئاس 


the mankind, 


دول 


Allah is exclusively for you Israelites out of all humanity, 


وج ش.أمر. فاعل. جواب الشرط 


ےم ° 
ےت 
ا 


قفتمنوا 


then wish 


ت 
+ 


استثنافية..نفى ونصب واستقبال 


وَلّن 


And never (will) 


ماض.فاعل.مضاف. مضاف إليه. صلةالموصول 


«قَدَمَيُقَدَمُتَقْدِيما(تَفْعِيلُ) 


افيد 
مس 


قدم 


سر < 
35 


ودمت 


(of what) sent ahead 


موت.مَاتَيَمُوتُمَوْنًا 


ا ي 
المَوّتَ 


(for) [the] death 


ماضٍ ناقص. اسم (کان) 
ك ون كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا 


و 


۰ 


you are 


then wish for death if what you say is true!” 


مضا ر ع.منصوب.فاعل. مفعول به 


مني تَمَقَ.يَتَمَقَ.تَمَنيااتَفعُلٌ) 


م 2 
اا ا 


0 


0 


they wish for it, 


But they will never wish for that 


their hands. 


استنافية. لفظ الجلالة.مبتدا 


أله 


3 


And Allah 


truthful. 


جار. مجرور. موصول 


5 
2 


because 


خير 


(is) All-Knower 


because of what their hands have done. And Allah has perfect knowledge 


جار. جرور 


ص بوب 
بالشلِيينَ © 
0 سے سے مھ a‏ 
- 


of the wrongdoers. 


عطف. وج‌ق. مضا رع مبنى (أنت). توكيد. مفعول به 


And surely you will find them 


مفعول بهثان. مضاف 


حرص ءحَرصٌ. يَخْرِضٌ.حَرْضًا 


احرص 


(the) most greedy 


of the wrongdoers. You will surely find them clinging 


and (greedier) than 


عطف. جار 


ورعن 


جرور.موصول 


those who 


مضاف إليه 
نوس.تاس. يوسلوا 
ص 


(of) [the] mankind 


ماض.فاعل.صلة الموصول 


ش رك أَشْرَكَ.يْشْرا ك إشراگارفْعَال» 


associate[d] partners (with Allah). 


to life more eagerly than any other people, even more than polytheists. 


مضارع مرفوع 


و ددوَدَميوَدٌ ود 


و 


يرد 


Loves 


فاعل. مضاف.مضافإليه 


(each) one of them 


مصدرى 


لو 
if‏ 


Each one of them wishes to live a thousand years. 


ife 


مضا رع للمجهول (هو) 


عر عَمَرَيُعَمَرُتَعِْيرَاتَفْعِيلٌ) 


و و 
حمر 


he could be granted a | 


(of) a thousand 


زائدة.جار. ج رور. مضاف. مضاف إليه. خبر(ما) جار.نجرور 


زح ن رَخْرَحَ يرَحْزِحٌ. رَحْرَحَةً عذب.عَدَبَيَعْذِبُ.عَذْيًا 


5 صءحةر سس 
و ت يم 
بمزحزحة-. العذاب 


the punishment from (will) remove him it But not years. 


But even if they were to live that long, it would not save them from the punishment. 


مضارع للمجهول(هو) استثنافية لفظ الجلالة.مبتداً خبر جار. جرور 


عم عر يعر ییا( تفیل أله بص ر بضر يَبْصْرْبَصَارَة 
3 


ص م 
rs‏ را سو 
(is) All-Seer And Allah he should be granted life.‏ 

And Allah is All-Seeing of what 


مضارعمرفوع.فاعل | أمرر(أنت) | مبتدأ.شرط | ماضٍ ناقص(هو). فعلالشرط خبررکان) 
عمل عَمِلَيَعْمَلُعَمَلُا | 3 كون.كَانَ-يَكُونْ. كَوْنَا | عدو عَدَايَعْدُو عَذْوَا 


در م چ ۶ ت E‏ 
يَعَمَلونَ © من کن عدوا 


an enemy is Whoever Say, they do. 


they do. Say, O Prophet, “Whoever is an enemy of Gabriel 
وجش.جملةجوابالشرط | ماض.خبر(إنَ).مفعولبه جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه‎ 
توكيد ونصب.اسم(إنَّ) | نزللَرَّليَُرَلُ.تَْزِيلًا تَمْعِيلٌ) | قب قَلَبَيَفْلِبُ قبا‎ 
LL ت‎ 2 
3 ١ و دي‎ 26 2 
ده و در و عل قلېكڭ‎ 


by (the) permission your heart | on brought it down then indeed he 


should know that he revealed this Quran to your heart by Allah’s Will, 


لفظ الجلالة.مضاف إليه حال جار.مجرور.موصول] ظرفمكان 


اله صدق.صَدَّقَ. يُصَدَّقُتَضْدِيقًا(تَفْعِيلٌ) (صلةالموصول) 


الله مَصَدّفًا لِمَا 


ت ا 


before it what confirming (of) Allah 
confirming what came before it— 


عطف. معطوف عل (مصدقًا) عطف. معطوف عل (هدّى) جار. مجرور.جمع مذكرسالم ماض (هو). فعل الشرط 


OSS 


ھ دي.هَدَى.يَهدي.هُدّی | بش ريشن يَبْشَربَشَرَا | أمن.آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَ(إفْعَالُ) ك ون. گار يَڪُون. كنا 


2 2 
م عم نين 6 
2 ميس رودا 


Whoever for the believers. and glad tiding(s) and a guidance 


a guide and good news for the believers.” Whoever is 


خبر(كان) عطف. مضاف. مضاف إليه عطف. مضاف. مضا فإليه 


عه 2 


عد و عَدَاءيَعْدُو عَدْوًا ا مَلك.مَلَكَيَمْلِكُ مَلَكَا رس ل رَسِلَيَرْسَلُ. رسلا 


ا روو 


عدوا لْلْهِ يكته- وَرَسله 


and His Messengers, and His Angels, (to) Allah an enemy 


an enemy of Allah, His angels, His messengers, 
عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة) عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة) واقعة فی جواب الشرط لفظ الجلالة. اسم (إنّ)‎ 


توكيد ونصب 


4 


Sos‏ و 


then indeed and Meekael, and Jibreel, 
Gabriel, and Michael, then let them know that Allah 


خبر(إنَ). جملة جواب الشرط جا استئنافية.وج ق. تحقيق ماض.فاعل 


عد وءعَدَاءِيَعْدُو عَذْوَا ف ر ڪقَر يَكْئْرُ ڪه ذ زل أَنْرَل ينل إِْرَالَا«إِْعَالُ 
1 8 
و 


We revealed And indeed to the disbelievers. (is) an enemy 


is certainly the enemy of the disbelievers. Indeed, We have sent down to you 
عطف. نافية مضارع مرفوع جار. جرور‎ 
دفر كئَرَيَكْفْرُ كُثْرَا‎ 


وما 


in them | disbelieves and not 


(O Prophet) clear revelations. But none will deny them except 


فاعل. جمع مذك رسالم استفهام.عطف.ظرف زمان ماضٍ.فاعل 


فس قَسَقَيَْسْقُسُوقا كلل کی ڪل كل | ع هد اه مُعَاهتدومفَعَلَن) 


َلْمسِقُونَ أرما عَهَدُوا 


a covenant, they took And is (it not that) whenever the defiantly disobedient. 


the rebellious. Why is it that every time they make a covenant, 


جار.مجرور | إضراب | مبتدأ.مضاف.مضافإليه 


> 
05 
٠ 


(do) not most of them Nay, of them? a party | threw it away 


a group of them casts it aside? In fact, most of them 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر ف. ظرف زمان ماض.مفعول به فاعل مرفوع 


أن آمَنَيُؤْمِن.إِيمَانَ(ِفْعَالُ» يأ جَاءَءيَجيِءْمَجِيءً | رس ل رسل.يرسل. رسا 


> 7 رسرقه رو و 
يَؤّمِنُونَ © جَاءهم رَسُول 


(of) a Messenger came to them And when believe. 


do not believe. Now, when a messenger from Allah has come to them— 


لفظالجلالة.مضافإليه نعت جار. مجرور| ظرف مكان(صلة الموصول). مضاف إليه 


ع اع کا لق و عامه Fg‏ 
صصدقصَدَقَ.يِصَدِّقَ.نَصدِيقًاوتفعِيل)) موصول 


و سمس س ع ع ل ب 


مصد ر معهم 


threw away (was) with them, what confirming 


confirming their own Scriptures—some of 
جار. مجرور.موصول كد تحاط اس مفعول بهثانٍ مفعول به.مضاف‎ 
ت‎ 22 
الكتت‎ 
(the) Book the Book | were given those who a party 
the People of the Book cast the Book 


الذِينَ 


٠ 


لفظالجلالة. مضاف إليه ظرف مکان مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه | تشبيه.توكيد ونصب. اسم (كأن) 
أله وري وَرَك«يَرِيوَرْيا | ظ ھر .طهر يَظهَرظْهُورا 
28 ر و و > 2 £ 
الله وراء ظهورهم کانھم 
(do) not as if they their backs behind (of) Allah‏ 
of Allah behind their backs as if they did not know.‏ 


مضارعمرفوع.فاعل.خبرركأن) | عطف.ماض.فاعل |موصول.مفعولبه | مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول | جار- 


عل م .عل يَعْلم.عِلمًا تب ع .ابع یع .اعا تل وء تلا يَئْلُو تِلَاوَةٌ 


E oe 


over | the devils recite(d) what And they followed know. 


They instead followed the magic promoted by the devils 
-نجرور.مضاف مضا فإليه حالية. نافية ماض فاعل مرفوع‎ 


ملك مَلَكَيَئِكَمُلْكا دفر« حئَرَ يمر خُنْرًا 
22 صد 


و و |> ا 
ملك 41 - 
ا م 


Sulaiman disbelieved And not (of) Sulaiman. (the) kingdom 


during the reign of Solomon. Never did Solomon 


خبر(لكن).ماض.فاعل 
دفر ڪَقَر. ي ڪفر. كُفْرًا 


0 رو 


the devils 


مضارع مرفوع.فاعل 
لم عَلَميْعَلِهتَعْلِيماتَفْعِيلٌ) 


[and] but 


disbelieve, rather the devils disbelieved. They taught magic to the people, 
عطف ماض للمجهول(هو). صلةالموصول جار. نجرور‎ 


ن ذل أنْرَلَ. يِل إِنْرَلَاإٍمْعَالُ» | ملك .مَلَكَءيَئِْكُ 
2 
انزل 


was sent down 


the people they teach disbelieved, 


مفعول به ثانِ جار. رور 


موصول يَمْلِكُءمَلَا 


َم 


and what 


سح ر۔سَحَر۔ يَسْحَر.سِخْرًا 


آل م 


[the] magic 


27 ص > 
8 
»ت 


the two angels | to 


along with what had been revealed to the two angels, 


بدل من الملكين ممنوع من الصرف | استئنافية 


مضارع مرفوع.فاعل جرزائد 


عل عَلَّمميَلَمْتَعْلِيم(تَفْعِيلٌ) 
€ یں 
ت 7 و < م ا چ 
وَملروتت يعَلِمَانِ 
they teach both And not j and Marut. |‏ 


Hãrût and Mûrût, in Babylon. The two angels never taught anyone without saying, 


كافة مكفوفة 


هروت 


Harut 


احد 


unless one 


استثنافية.ناهية | مضارعمجزوم(أنت) 


كف ر. ڪفَر. ي ڪفر. ڪفر 


سے 
فلا 


so (do) not 


ت 
3 
ةا 
ع 


Only 


disbelieve. (are) a trial, they [both] say, 


“We are only a test for you, so do not abandon your faith.” 
استئنافية. مضارع مرفوع.فاعل جار. نجرور‎ 


علم. عل 2 تَعَلَماتَمَكُزٌ 


ما 


But they learn 


the man | between 


from those two 


what 


with it | [they] cause separation | 


Yet people learned magic that caused a rift even 


عطف. مضاف. مضاف إليه 


زوج. تك روجا 


سه به < 


رد 


and his spouse. 


حالية. حجازية 


وما 


And not 


اسم(ما) 


و 


هم 


they (could) 


زائدة. جار. مجرور. خبر(ما) 


ا ۶ rd‏ ت 
بِضَارِينَ 


at all [be those who] harm 


between husband and wife; although their magic could not harm 


لفظ الجلالة.مضاف إليه | استثنافية.مضارع مرفوع.فاعل 


أله لم تَعَلّميَتَعَلَهمتَعَلَّموتَمَكُلُ 


2 


ص ر س 
| 2 س 00 و 
0 


2 وَيَتَعَلمُونَ 


And they learn (of) Allah. by permission | except with it 


anyone except by Allah’s Will. They learned 


موصولة.مفعولبه| مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول | عطف.نافية | مضارعمرفوع(هو).مفعول به | استئنافية.وجق | ماض.فاعل 


ض رر صر يضر ضرا نف ۶دق بنقع. 5ه تحقيق 


5 م قم 0 ٍ 9 
ما يضرهم ولا ينفعهم وَلْقَدَ 


they knew | And indeed profits them. and not harms them 


what harmed them and did not benefit them— although they already knew 


لامابتداء.مبتداً ماضٍ (هو). مفعول به. صلةالموصول | نافية | جار.مجرور«خبر) جار. جرور(حال) جار. زائدة 


2 
و 


ش ري اشْئَرَى. يَشْتَرِياشْتراءً (افْتِعَالٌ) 


ما لهو 


the Hereafter | in for him not that whoever 


that whoever buys into magic would have no share in the Hereafter. 
مبتدأمؤخر | عطف. تاكيد.ماضٍ جامد الذم ماضٍ.فاعل. صلةالموصول | جار.مجرور | مفعول به. مضاف. مضاف إليه‎ 


بأس. بَيْسَ ش ري شَرَى. يَشْرِيشَرَاءً 


> ىم ° 
ت 00 2< 
ولیس مرو 


themselves, with it they sold (is) what And surely evil 


Miserable indeed was the price for which they sold their souls, 
فعل الشرط.ماض.اسم (کان) مضارع مرفوع.فاعل. خب ر(كان) استئنافية. شرط توكيد ونصب.اسم(أنَّ) خبررأنَ).ماض.فاعل‎ 
كون.كَانَ.يَكُونُ. وتا علم"عَلِميَعْلَمْعِلْمًا‎ 

ت 6 ت ت م 5 كن 
كانوا يَعَلَمُونَ © ور ءَامَنُوأ 
(had) believed} [that] they | And if (to) know they were‏ 
if only they knew! If only they were faithful‏ 


أ 


عطف. ماض.فاعل واقعةفىجواب (لو).مبتداأ | جار.جرور(نعت). مضاف لفظالجلالة.مضاف إليه 


وقي .اتی يَتَِي.ايَِاءافتِعَالٌ) 


(of) surely (the) reward | and feared (Allah), 
and mindful of Allah, 


(would have been) better, 


there would have been a better reward from Allah, if only they knew! O believers! 
مضارع مجزوم.فاعل‎ 


قول. قال يمُول. قو 


believe[d]! 


عطف.أمر.فاعل 


س مع .يسح ماعا 


ر 


and listen. 


and listen attentively. And the disbelievers will suffer a painful punishment. 


مضارع مرفوع 
و دد. ود یود 5 


و 


es 


رد 


like 


ناهية 


ت 


5 


(Do) not 


ا 


5 


موصول.فاعل 


لْذِينَ 


those who 


if 


ة أماضٍ.فعل الشرط.اسم(كان) 


و 


كون. کانَ. يڪُون. كَوْنًا 
و ° 
کائوا 


they were 


مضا رع مرفوع.فاعل.خبر(کان) 


فعل دعاء (أنت). مفعول به 


رعيدراعى.يْرَاعِي. مُرَاعاةَ(مُفَاعَلَةٌ) 


Raina 


يَعْلَمُونَ © 


(to) know. 


Do not say, “Rã’ina.” But say, “Unzurna,” 


استثنافية.جار. جرور(خبرمقدم) 


And for the disbelievers 


ماضٍ.فاعل.صلة الموصول 


حَفَرُرا 


disbelieve 


5 اچ قا و ص 
عذب.عذب. یعذب.عذبا 


(is) a punishment 


2 
: 
من 


> 6م 2ه 
عذاب 


جار. نجرور(حال).مضاف 


and say 


painful. 


4 


(the) people 


نداء. منادى. تنبيه 


ے 
ب اش 
ايها 
bT:‏ 


O you 


فعل دعاء (أنت). مفعول به 
نظ نر يَنْظرنَظْرَا 


(Do) not 


مضافإليه 


لاتب قب فب کا 


(of) the Book 


from | 


The disbelievers from the People of the Book 


عطف. نافية معطوف عل (أهل) 


وا 


that and not 


and the polytheists would not want 


(there should) be sent down those who associate partners (with Allah), 


جار رور استئنافية.مبتدأ. لفظ الجلالة 


أله 


جر مجرورءنائب فاعل 


خي ر. ځار يخي خَيْرَا 


زائدة 


وَأَللّهُ 


And Allah 


your Lord. from 


you to receive any blessing from your Lord, but Allah 


مضارع مرفوع (هو). خبر جار. مجرور.مضافإليه مضارع مرفوع (هو).صلة | استئنافية. لفظ الجلالة. مبتدأ 


خص ص ِخْتَص. يخْمَضٌ.اخْتِصَاضًا وافْتِعَالُ)) رحم:رَحِمَِيَرْحَمْ رَخْمَةَ مفعول ب شيا اله 


2> 
3 رت 


دس 3 ص م 
م ت 2 8 ٣‏ سو 
يختك ( پر عتة- يسشاء والله 


And Allah He wills. whom | for His Mercy chooses 


selects whoever He wills for His mercy. And Allah 
خبر. مضاف ضاف إل نعت اسم شرط فعل الشرط. مضارع مجزوم (نحن)‎ 
2 ا هم‎ 0 2 
ذو لعظيم © ما‎ 
We abrogate What [the] Great. (of) [the] Bounty | (is the) Possessor 


is the Lord of infinite bounty. If We ever abrogate 


عطف مضارع مجزوم (نحن). مفعول به مضارع زوم (نحن).جواب‌الشرط ا جار.مجرور 


نسي اَنْسَى يني إِنْسَاءوفْعَالٌ) أت ياء يات.إِيًَ خي ر. حار خير حيرا 
2 


و 


5 8 أ 
و 2 


better We bring [We] cause it to be forgotten, | or 


a verse or cause it to be forgotten, We replace it with a better 

مضاف.مضافإليه | استفهام.نفىوجزموقلب | مضارع مجزوم(أنت) توكيد ونصب 

مثل.مَثَلَ. يَمْثْل. مغلا ع لمعَلِمَ. يَعَلَمْعِلمًا 
ق ت 


ي 
ألم تَعَلمَ 


that, you know Do not similar (to) it. 


or similar one. Do you not know that 
جار.نجرور.مضاف | مضافإليه نعت.خبر(أن) استفهام.نفى وجزم وقلب‎ 


ق درءقَدَرَء يَقَدِرٌ قَدَرًا 


0 2 0 
عل شىء قرير © 


(is) All powerful? thing every over 


Allah is Most Capable of everything? Do you not 
مضارع مجزوم«أنت) | توكيدونصب | لفظالجلالة.اسم(أنًّ) | جار.مجرور(خبرمقدم)‎ 
أله‎ EREBE 
ير 1 ص سم چ‎ 
لت لدم و‎ 
الله لو‎ 


(is the) Kingdom for Him Allah you know 


know that the kingdom of the 


عطف. معطوف عل (السموات) 


ارض 


مر قل 
وَالارْضٍ 
and the earth?‏ 


the earth belongs only to 


And not 


heavens and 


وا 


(is) for you 


from 


معطوف عل (ولى» 


ن ص رتْصَرَءيَنْضُرٌء نَضْرًا 


ار 
۰ 
5 بر © 
2 


any 


protector 


and not 


any helper. 


Allah, and you have no guardian or helper besides Allah? Or 


مضارع مرفوع.فاعل 


ٌةداَرِإديِرُياَرَأ١دور‎ 


و 
دریدوں 


(do) you wish 


[the] disbelief 


مصدرى ونصب 


that 


مضا رع منصوب.فاعل 
س أل سَأَلَيَسَكَلُ سوال 


ت 
هه 2 


علا 


you ask 


مفعول به.مضاف. مضاف إليه 


رس ل. رَسِلَيَرْسَلُ. رساد 


رولڪ 


your Messenger | 


تشبيه. جار. نجرور.مصدرى 


do you believers intend to ask of your Messenger 5 


نائب فاعل 


حرسي 


Musa 


جار. جرور.ظرف 


قبل 
و 


before? 


2ن 


from 


استثنافية. شرط.مبتدأ 


ومن 


And whoever 


Moses was asked before? But whoever trades 


جار. مجرور 


واقعة فى جواب الشرط 


مضارع زوم (هو). فعل الشرط 
بدل. تَبَدَّل يبدل بد عل 
يَتَبَدَلِ 


exchanges 


ماضٍ (هو). جواب الشرط 


من آمَنَيُؤْمِنإِيِمَانَاإِفْعَالُ» 


1 2 
با لين 


with [the] faith, 


so certainly 


ضلل.صل. یضل. صَلَال 
ضل 


he went astray (from) 


belief for disbelief has truly strayed from 


مفعول به. مضاف 
س وي. سوق يسوی سَوَاءً 


نم 


ب سي ا 


(the) evenness 


مضافإليه 


اس ەھ وو 


سبل سبل يسبل سبلا 


لسَبِيلٍ © 


(of) the way. 


ماض 


ودد. ود یودوا 


زد 
Wish[ed]‏ 
the Right Way. Many among the People of the Book‏ 


فاعل 


many 


كث ر كر ڪر رة 


(the) people 


(of) the Book 


مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 


أعن-آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَانَاِفْعَالُ) 


your (having) faith 


مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 


نفس نَمَسَء يَنَهُ داش فسا 


ا 


themselves 


the truth. 


جار. جرور. مضاف إليه 


ار مر يمل مر 


َي اله 
بامرود 


| His Command. 


(is) All Powerful. 


استئنافية.أمر.فاعل 


So forgive 


ردد.رد. يرد. ردا 


عو 2 و 


(to) disbelievers, 


جار. جرور. مضاف 


ا 


مِنْ 


(even) from 


after 


مضا رع مرفوع.فاعل. مفعول بهأول 


يرد ونكم 
they could turn your back‏ 
wish they could turn you‏ 


ح س د. حسد. يحسد. حسدًا 


(out of) jealousy 


موو و ر 


believers back to disbelief because of their envy, 


مصدرى.ماض. مضاف إليه 


بي ن. بين يتين 


کات میا ت 
8 
ہیں 


became clear 


ما 


[what] 


after the truth has been made clear to them. 


and overlook 


توكيد ونصب 


ن 


Allah Indeed, 


Surely Allah is Most Capable 


استئنافية.أمر.فاعل 


And establish 


لفظ الجلالة.اسم(إنّ) 


the prayer 


حرف غاية 


until 


Pardon and bear with them until Allah 


جار. نجرور.مضاف 


every on 


delivers His decision. 
عطف.أمر.فاعل‎ 
أتي-آقَّ.يُؤْقإِيَاءَفْعَالُ)‎ 


الوا 


and give 


of everything. Establish prayer, and pay alms-tax. 


م9 


نينا اتَمَعُلّ) 


to them 


لفظ المجلالة.فاعل 


زكوءزى.يَرْكُو رْكءٌ 


اذك 


[the] zakah. 


استئنافية.مفعولبه مضارع مجزوم.فعلالشرط.فاعل | جار. مجرور.مضاف.مضاف إليه جار مجرور(حال) 


اسم شرط قدم-قَدَّمَيُقَدَمْتَقْدِيمَاتَفْعِيلٌ) | نفس تَفْسَءيَنْفْسُ.نَفْسًا خي ر. حار خير حرا 


وما ر لأنشيكُم 


for yourselves you send forth And whatever 


Whatever good you send forth for yourselves, you will 


مضارع مجزوم. فاعل. جواب الشرط. مفعول به لفظالجلالة.مضافإليه 


وج د. وَجَد. يد وِجْدَانًا أله 
هر قل 
e‏ و و 0 هًُ 
محدوه الله 

Allah | Indeed, Allah. with you will find it 


'certainly' find its 'reward' with Allah. Surely Allah is 


مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول خبردإن) استئنافية. ماض.فاعل |نفى ونصب واستقبال] مضارعمنصوب 
حمل عَمِلَيَعْمَلُ«عَمَلَا | | بص رد صر يَبْصْبَصَارَة| ق ول قَالَ مول فول دخ ل .يحل دولا 


بَصِيرٌ © وتالا لن يد 


will enter Never And they said, (is) All-Seer. you do 


All-Seeing of what you do. The Jews and Christians each claim that none will enter 


استثناء ماضٍ ناقص(هو) | خبر(كان).صلة | عطف معطوف عل (هودًا) اسم اشارة.مبتداً 


كون هود ن ص رءنْصَرَء يَنْصْرٌُء نَصُرًا 


إلا کن هُودًَا أو 


(a) Christian[s]. or (a) Jew[s] is except 


Paradise except those of their own faith. These are 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه ماض ناقص.فعل الشرط. اسم (كان) 


ب ره.بره. یبر برها ك ون كَانَيَكُونُ. كُوْنًا 


you are 1 your proof Bring | Say, 5 their wishful thinking. 


their desires. Reply, O Prophet, “Show me your proof if what 


خبررکان) حرف جواب | موصول.مبتداً | ماض(هو).صلةالموصول | مفعولبه. مضاف. مضافإليه 


ص دق. صَدَق.يَصدق.صِدقً سل م٠أَسْلَم.يْسَلِم.إسلامًا‏ | وج ه.وَجُةيَوْجْهُ وَجَاهَة 
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his face submits whoever [those who are] truthful. 


you say is true.” But no! Whoever submits themselves to Allah 


واقعةفى خبر(من) مبتدأمؤخر. مضاف. مضاف إليه 


جار.مجرور(خبرمقدم) عوجت بأد جنا 


ا 


so for him (is) a good doer, 


and does good will have their reward 


(will be) on them fear 
with their Lord. And there will be no 


مضارع مرفوع. فاعل. خبر نافية. مات فاعل ماض‌ناقص 


ح زنحَرِنَ يحْرَنُ. حُزْنَا 


يحْرَنُونَ © له الهو 


the Christians | Not | the Jews, And said (will) grieve. 


fear for them, nor will they grieve. The Jews say, “The Christians have nothing 


جار. جرور(خبرلیس) ف.ماذٍ فاعل مرفوع ماضٍ ناقص اسم (ليس) 


نص رءتْصَرَ يَنْصرُنَصْرًا 


ص 5 ص2 
عل ت صل ءا الْهَهُود 
ی 


the Jews the Christians, and said anything, (are) on 


to stand on” and the Christians say, “The Jews 


جار. نجرور«(خبرليس) حالية.مبتداً مضا رع مرفوع.فاعل. خبر 
شي أ سَاءَء يَشَاءُ شَيْنًا تل وتلا يلو تلاو 


ر 4 2ه 
ا 
Like that the Book. recite although they anything, (are) on‏ 


have nothing to stand on,” although both recite the Scriptures. 


نافية | مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول | مفعولبه.مضاف | مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 
عل م.عَلم.يَعْلَمعِلمًا ق ول۔قَالَ. مول قول 


ت 


5 


their saying. similar know, (do) not | those who 


And those pagans who have no knowledge say the same about people of faith. 


مضارع مرفوع(هو). خبر | ظرف مكان.مضاف إليه 


حَلم.حَكم. كم حُكنًا بي نبان يَبِينُ.بَيْنَا 


(of) Resurrection | (on the) day between them will judge [So] Allah 


Surely Allah will judge between them on the Day of Judgment 
جار. نجرور ماض ناقص.اسم (كان) جار. نجرور ساب تعس هسه استئنافية خبر‎ 
كون خلف. اخْتَلَفَء يَخْتَلِفُ.اخْتِلَافَاافْتِعَالٌ) |استفهام.مبتداً| ظ لم" ظَلَمَ يَظلِمْظلْمَا‎ 


كَانُواً فيه ل 9 © وَمَنْ 3 َو 


(is) more unjust | And who differing. [in it] they were 


regarding their dispute. Who does more wrong than 


جار. نجرور.موصول ماض (هو).صلة الموصول مفعول به. مضاف لفظالجلالة. مضا ف إليه مصدرى مضارع للمجهول 


دوه ههه رماع 


منعمَنَعَيَمْنَعْمَنََا : أله نصب | ذك ر.ذَّكَرَيَدْ رذ گرا 


ن م أله 


be mentioned (of) Allah (the) masajid prevents than (one) who 


those who prevent Allah’s Name from being mentioned 


جار.نجرور | مضاف.مضافإليه. نائب فاعل عطف. ماض(هو) جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 


سم و سَمَاء سمو سمو س عي سَعَىء يَسعَى. سَعَيًا خرب.خَرِبَ. يْرَبُخَرَيًا 


their destruction? for and strives His name, 


in His places of worship and strive to destroy them? 

ماض ناقص جار. نجرور مصدرى ونصب مضا رع منصوب. فاعل. مفعول به 
كون |(خبركانمقدم) e‏ ل 
2 ِِ كو 5 0 > و 


they enter them that for them itis Those! 


Such people have no right to enter these places 


حال جار. نمجرور(خبرمقدم) | جار. مجرور(حال) مبتدأمؤخر عطف.جار. مجرور(خبر) 


خوف. حاف يَخَافُ. حَوْفًا دنو | ځزي. رى رى. جريا 


ل ألدّنْيَا خر وله 


and for them (is) disgrace the world j in | For them (like) those in fear. 


except with fear. For them there is disgrace in this world, and they will 


استئنافية. جار. مجرور(خبرمقدم) 


حظ م عطم. يل عَطومَة أله 


١. >‏ وو 
ظيم 09 


great. 


2 
ص 
الأآخِرة 
6 
- ست 


the Hereafter 


ويله 
And for Allah‏ 


suffer a tremendous punishment in the Hereafter. To Allah belong the east 
عطف. معطوف عل (المشرق)| عطف.ظرف مكان مضارع مجزوم. فاعل. فعل الشرط‎ 


غربغَرَبَءيَفْرْبُغَرْيًا دلي وَلَيُوَِنَوْلية تَفْعِيلٌ) 


اا < و 7 0 
وَالمَعْرِبٌ تولوا 


(is) the east (is) a punishment 


وجش امبتدأمؤخر.جملةجوابالشرط.مضاف 


وس مه 


له وج يَوْجَه. و 


0 


شرط 


ے 
فاد 
6 
7< 


ظرف (خبرمقدم) 


and the west, 


so wherever 


you turn 


[so] there 


and the west, so wherever you turn you are facing towards 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 


أله 
75 ت 
الله 


(of) Allah. 


استئنافية.ماض.فاعل 


ول قَالَءيَقُولقَوْلا 


توكيد ونصب 


ٍ 
بن 
ار 


ءل 


لفظ الجلالة.اسم (انّ) 


| Indeed, 


أله 


لله 


Allah 


خبر(إنَّ)أول 
وسع. وَسِعَ يسع سَعَةٌ 


واسع 


(is) All-Encompassing, 


42 وو 
ضح 


Allah. Surely Allah is All-Encompassing, All-Knowing. 


فاعل.لفظ الجلالة 
أله 


مفعولبه 


ولد 


مضاف. مفعول مطلق. مضاف إليه 


(is the) face 


خبر(إنَّ)ثان 


a3 
0 


All-Knowing. 


إضراب 


رَقالوأ 


And they said, 


Has taken 


a son. 


They say, “Allah has offspring.” Glory be to Him! In fact, 


جار.مجرور | مبتدأمۇخر.موصولة 


(خبرمقدم) 
2 
و 
لهو 


for Him 


مَا 


(is) what 


جار.نجرور(صلةالموصول) 


سم وءسَمَاء يَسِمُو سَمُوًا 


۰ ص ره 
2 السعلواتك 


the heavens (is) in 


عطف. معطوف عل (السموات) 


ارض 


رض 


and the earth. 


ہت و 
بے و ساس 


Glory be to Him! 


3 


Nay, 


جار. نجرور 


34 
لَهُو 


to Him 


All 


to Him belongs whatever is in the heavens and the earth—all are subject 


خبر. جمع مذکرسالم 


قنت. قَنَتَ .يَقَنْتُ ونا 


2 3 
فيتون 0 


(are) humbly obedient. 


و 


بي 
فكو 
چا 


(The) Originator 


(of) the heavens 


to His Will. He is the Originator of the heavens and the earth! 


عطف. معطوف عل (السموات) 


ع 


رض 


and the earth. 


ماضٍ (هو). مضاف إليه فعول ب ج نش مضارع مرفوع(هو). حش 
قض هي قَصَىء يَفْضِيقَصَاءً | أم ميم نأمْرَا | كافة مكفوفة | قَولفَالَيَقُولُقَوْلِ 


7 


[so] only a matter, He decrees And when 


When He decrees a matter, He simply tells it, 
أمر(أنت) استئنافية. مضارع تام (هو) استئنافية. ماض‎ 


ك ون. کانَ.يَڪُون. كَوْنَا كونكَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا قول 


فَيَكُونُ © وَقَالَ 


| (do) not j those who | And said j and it becomes. 


“Be!” And it is! Those who have no knowledge say, 


مضارع مرفوع. مفعول‌به لفظالجلالة.فاعل | عطف 


دلم. كلم بُڪَلَمُ. تَڪليمًارتفعيل») اله 


أله 5 


a sign? comes to us or Allah speaks to us 


“If only Allah would speak to us or a sign would come to us!” 


جار.نجرور(صلة الموصول). مضاف إليه | مفعول به. مضاف | مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 


3 


قبل قَبَل يَقْبَلُ. قبلا قول قَالَء يَقُولُ قول 


ص 


similar before them from i Like that 


The same was said by those who came before. 


فاعل.مضاف.مضافإليه | تحقيق ماض.فاعل 


شب.ه.تَشَابَهيَتَسَابَهُتَشَابُهًا(تَمَاعْلٌ) قلب.قَلَبَءيَقَا يَْلِبُ قلا بي نء بین.یبین. بيد (تَفْعِياً ' 
د قل > 

و 586 ص 

ووو ےس ا 

قلو بهم قد بنا لالت 


the signs We have made clear | Indeed their hearts. Became alike 


Their hearts are all alike. Indeed, We have made the signs clear 


جار.مجرور | مضارعمرفوع.فاعل.نعت | توكيدونصب.اسمرإنَ) | ماض.فاعل.خبردإنَ.مفعولبه 1 جار.مجرور 


يقن أَيْقَنَ. يُوقِنإَِِانَ(إِفْعَالُ» رس ل أَرْسَلَيرْسِل.إِرْسَالَاإِفْعَالٌ) 


ويم > َ الا 


with the truth, [We] have sent you Indeed We! (who) firmly believe. for people 


for people of sure faith. We have surely sent you with the truth 


1 وجو 6 / 
الجالاول ) 


(as) a bearer of good news 


ص حب. صَحِبَ. يَصحَبٌ.صحبَة 


و هلجع 


and (as) a warner. 


وا 


And not 


استثنافية.نفى ونصب واستقبال 


you will be asked 


(O Prophet) as a deliverer of good news and a warner. And you will not be accountable 


-مجرور.مضاف 


مضارع منصوب 


about 


(the) companions 


جار. نجرور فاعل 


ا 


(of) the blazing Fire. 


عطف.نافية 


2 
3 5 


معطوف عل (اليهود) 


نص رءنْصَرَ يَنْضُرٌ نَصْرًا 


وَلّن 


And never 


for the residents of the Hellfire. Never will 


حرف غاية وجر 


رض و رَضِىَ. يَرْطَى. رِضَّى 


will be pleased 


مضارع منصوب (أنت) 


with you 


خبررإن) 
100 ا 3 
الهدل 


موصول. مضاف إليه 


لَنِى 


what 


لْهَهُودُ 


the Jews 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


| their religion. 


هدي.هَدَى.يَهْدِي.هُدّى 


(is) the Guidance. 


وله | 


and [not] 


س 
5 


4 


the Christians 


3 


١ 


until 


ےت 
e‏ 72 


the Jews or Christians be pleased with you, until you follow 


أمر (أنت) 


Say, 


Indeed, 


اسم (إنّ).مضاف 
هدي.هَدَى.يَهْدِي.هُدَى 


قل جر 


هدى 


(the) Guidance 


لفظ الجلالة.مضاف إليه 


أله 


ت بع .ی .اعا افتعَالٌ) 


you follow 


ألنّه 


(of) Allah, 


their faith. Say, “Allah’s guidance is the only 


استئنافية. موطئة 


للقسم. حرف شرط 


لين 


And if 


ماضِ.فاعل.فعل الشرط 
تب .اثبع تباعاررفْتعالٌ) 


صب 


یں 
ا 


٠ 


you follow 


مفعول به.مضاف. مضاف إليه 


هوي هَوَى.يَهُوِي. هويا 


their desires 


وات 


true guidance.” And if you were to follow their desires after 


ماض (هو). مفعول به.صلةالموصول 


ح يأ جَاءَيِيء.مَحِيءً 
1 


has come to you 


ي 
من 


of | 


جار. جرور 


لمعم يلمعا 


ص2 


ك 


سام 


the knowledge, 


نافية | جار.مجرور 


(خبرمقدم) 
ما لَك 


for you | not 


all the knowledge that has come to you, there would be none to 


any helper. and not protector 


protect or help you against Allah. Those 
مفعول به ثانِ مضارع مرفوع. فاعل. حال. مفعول به مفعول مطلق. مضاف‎ 
إِيتَاءَ«ِفْعَالُ)] كتب تل وتلا يَتْلُو تلَاوَةَ قق حى تق حا‎ 


57 ت و E‏ 
| ۸ نهو 


5 
و4 


recite it the Book We have given them 


(of) its recitation. | (as it has the) right 
We have given the Book follow it as it should be followed. 


مبتدأً.إشارة مضارع مرفوع.فاعل. خبر استئنافية.شرط.مبتداً | فعل الشرط.مضارع مجزوم(هو) 


أُمن.آمَنَ.يُوْمِنْ.إِيمَانًا ِفْعَالٌ) كف ر ڪفر. د يَكُفْد حُنْرًَا 


و 
أ ل ف 0م 2 
اؤلتيكَ يُؤْمِنُونَ وَمَن 


And whoever believe Those (people) 


disbelieves 
It is they who truly believe in it. As for those who reject it, 


جار.مجرور | واقعةفىجوابالشرط.مبتدأ | ضميرفصل | خبر.جملةجوابالشرط | نداء.منادى.مضاف | مضافإليه 


خس ر خير سر خَسَرًا 


هم الكَرُونَ © إِسْرَعِيلٌ 


of Israel! O Children (are) the losers. they then those, in it, 
itis they who are the losers. O Children of Israel! 


أمر. جواب نداء.فاعل | مفعولبه.مضاف. مضا فإليه ماض.فاعل.صلةالموصول جار. يجرور 


ذك رذَكَرَيَدْ كر کر ناعم نَعَمَ. يَنْحَمْنَعْمَةٌ نعم أَنْعَمَ.يُنِْمْإِنْحَاما(فْعَالُ 


و ° ورو و 


My Favor Remember 


upon you | bestowed 
Remember My favours upon you 
عطف. توكيد ونصب ماض.فاعل. مفعول به. خبر(أنَّ)) جار. نجرور عطف.أمر.فاعل‎ 


> ے 


اسم أن فض لءقَضَّلَيُقَصَلُتَفضِيلً(تَفْعِيلٌ) حلم" عَلَمَيَعْلِمْعَلْمَا | أتقءاتَتى.يتَقي.ايِنَاء«فْتعَالُ) 


رب | a 2 E‏ 8 
١ 3‏ 
وَانى على العدليِينَ © 


And fear the worlds. over [I] preferred you and that 


and how | honoured you above the others. And guard yourselves 


يوم 
یوما 


a day 


مضار ع مرفوع للمجهول 


اڄ زي. جَڙى. زي جََاءً 
2 


جزی 


ت 


will avail 


a soul 


(of) 


(another) soul 


سے 


ع 


کے 
* 


and not | anything 


against the Day when no soul will be of any help to another. No ransom 


جار. نجرور 


متها 
.6 
ت 


from it 


نائب فاعل 
ع دل عَدَلَيَعْدِلُ َل 
وو 


عد 


any compensation, 


عطف.نافية 


وا 


and not 


will be taken, no intercession accepted, 


وا 


عطف.نافية 


and not 


ع 


مبتدا 


3 


هم 


they 


مضار ع مرفو ع للمجهول. نائب فاعل. خبر 


7 


نص ر تَصَرَ. يَنَصْرُء نَصْرًا 


يُنصَرُونَ © 


will be helped. 


and no help will be given. Remember when 


lbrahim | 


فاعل. مضاف. مضاف اليه 
ربب رب یرب را 


را 


ربدو 


his Lord 


جار. نجرور 
كلم كلم يَحُلِمْ. كلما 


ت 
کلمت 


2 


ت - 


with words 


مضارع مرفوع.مفعول به 


نفع نفع ينعا 


will benefit it 


استثنافية.ظرف زمان 


And when 


عطف. ماض(هو). مفعول به 


and he fulfilled them, 


Abraham was tested by his Lord with certain commandments, which he fulfilled. 


He said, 


خبررإنَ).مضاف.مضافإليه 
جع ل-جَعَلّ. جحل جَعْلًا 
و 7 


(am) the One to make you | Indeed | 


يرع تين ف 


أ 


جار.نجرور(حال» 


ذوس .ناس یوس نوسن 


الاين 


for the mankind 


ما ضٍ (هو) 


قول 
قال 


He said, 


Allah said, “I will certainly make you into a role model for the people.” Abraham asked, 


عطف. جار. جرور. مضاف.مضافإليه 


وهن 


And from 


5 e 


ذررءذر.يذر.ذرا 
و رم صل 
سې 

دریی 


my offspring? 


ماض‌(هو) نافية 


قول 
قال 


He said, 


ت 


ل 


(Does) not 


مضارع مرفوع 
ني ل ثَالَيتَالُء بلا 


يكال 


م 


reach 


فاعل. مضاف. مضاف اليه 


ر ەرو دهع 


عه د. عَهِدَ يَعَهَدُ. عَهَدَا 


عيدفق 


My Covenant 


“What about my offspring?” Allah replied, “My covenant is not extended to the 


مفعولبهمنصوب ‏ ااستئنافية.ظرف زمان | ماض.فاعل. مضاف إليه 


اماس سومار 


ظ لم. للم يم ظُلْمًا مفعولبه جع ل جَعَلَ. يجْعَلُ.جَعَلًا 


َلطلِيِينَ © وَإِذْ 


a place of return the House We made And when (to) the wrongdoers. 


wrongdoers.” And remember when We made the Sacred House a centre 


جار. نجرور عطف. معطوف عل (مثابة) استئنافية.أمر.فاعل جار. جرور. مضاف 


ن وس. تاس يَنُوس. دوسا أمن- أْمِنَ يَأْمَنأَمْنًا أخذ نيحد ادا قوم قَامَيَقُوم قِامًا 


وَأَمْنَا وَأَتَخدُواً من 


(the) standing place | [from] | and (said), Take | and (a place of) security for mankind 


and a sanctuary for the people saying, “You may take the standing-place 
مضا ف إليه مفعول به نافية. ماضٍ. ف جار. رور‎ 
بمنوعمنالصرف | صل و صل يْصَنصَلَاةَ‎ 


دصل 5 کک > 


Ibrahim with And We made a covenant | (as) a place of prayer. | (of) lbrahim, 


of Abraham as a site of prayer.” And We entrusted Abraham 
عطف. معطوف عل | تفسيرية أمر.فاعل مفعول به. مضاف. مضاف إليه جار. رور‎ 


(ابراهيم) ط ھ ر. طهر طهر تَظهِيرًا (تَفْعِيلٌ) بيت ط وف. طاق يَظوف. طوَاقًا 
0 


وَإِسْمعِيلَ أن طهر للطابِفِينَ 


2 


for those who circumambulate, My House [You both] purify j[that],| and Ishmael 


and Ishmael to purify My House for those 
عطف. معطوف عل (الطائفين) عطف. معطوف عل (الطائفين) 0 استئنافية.ظرف زمان‎ 
ركع.رَكعَ. يرك‎ EEE 


وَأْعَكفِينَ رارع 


And when | and those who prastrate. | and those who bow down | and those who stay there, 


who circle it, who meditate in it, and who bow and prostrate themselves in prayer. And 
فعل دعاء (أنت) فعول د أ مفعول به ثانِ‎ 


عامج عون د 


جحل جَعل. يَجْعَلُ. جَدْل ق بلد 


أَجْعَلٌ ا ا 


a city make Ibrahim, 


remember when Abraham said, “My Lord, make this city of Mecca secure 


عطف.دعاء (أنت) | مفعوبه.مضاف.مضافإليه جار. > ماضٍ (هو).صلةالموصول 


و وي 03 


رزقرَزَق١يَرَرْفَء‏ رقا أهل شمر من آمَنَيُؤْمِنُإِيِمَانَاِفْعَالٌ) 


و ر م 
اهلةو اله اث 


believed (to) whoever fruits, with its people and provide 


and provide fruits to its people—those among them who believe 
لفظ الجلالة.جار.مجرور عطف. معطوف عل الفظ الجلالة‎ 
أله يوم‎ 
- ص م ص‎ 
2 2 5 یں کر‎ 
بالله وَالْيَوْعِ قال‎ 
He said, | the Last. and the Day | in Allah from them 


in Allah and the Last Day.” He answered, “As for those who 


ماضٍ (هو).فعل الشرط واقعة ف جواب الشرط. مضا ر ع مرفوع(أنا). مفعول به. جواب الشرط 
دفر كر يَحْفْرُ حُنْرا متأ مَنَعيُمَبعْتَمْتِعَاتَفْعِيلٌ) 


3 
چ أل سقو 
حفر متعدو 


a little; [then] | will grant him enjoyment disbelieved, 


disbelieve, | will let them enjoy themselves for a little while, then 
مضارع مرفوع(أنا).مفعولبه جار.مجرور. مضاف مضافإليه استخنافية. ما جامد الذم‎ 


TET‏ م 


ض ررءاضْطريَضْطَرٌ ا ضطرا را (رفتعَالٌ) عذبعَدَبَيَعْذِبُعَذْبَا | نور .تان يَنُورنَورًا بأس.يَيْسَ 


2 


0 <> 3 1 ام 08 ج 9 
أاضطر هر الل عذاب الكار وَبئس 


= 


and evil (of) the Fire (the) punishment to | ا‎ will force him 


I will condemn them to the torment of the Fire. What 
فاعل استئنافية. ظرف زمان فاعل مفعول به‎ 


ر ووو و 


صي ر. صَارَ. بَصِير. مَصِيرًا فع رقع رقع رَه ق د.قَعَديفعد.قعُودًا 


لتَصِير@ ‏ وَإذ فغ برهم الْقَوَاعِدَ 


the foundations Ibrahim (was) raising And when (is) the destination. 


an evil destination!” And remember when Abraham raised the foundation 


جار. رور عطف. معطوف عل (ابراهيم) ١‏ منادی. مضاف.مضاف اليه فعل دعاء(أنت) 
قبل تَقَبَل يبل تقبلا(تفعلٌ) 
2 


| ت 0 


accept (saying), Our Lord! and Ishmael, the House 


of the House with Ishmael, both praying, “Our Lord! Accept this 


توكيد ونصب. اسم (إنَّ) ضميرة خب رن أول خبر(إنَّ) ثانٍ 


شر ا 


سم مسقا | ع للم يلمعا 


ص م ص2 
اك أنتٌ السييع العليم © 
ع 3 


the All-knowing. the AlI-Hearing, [You] (are) Indeed you! from us. 


from us. You are indeed the All-Hearing, All-Knowing. 
منادى.مضاف.مضافإليه | أمر(أنت).مفعولبهأول مفعول بهثانٍ جار. مجرور | عطف.جار‎ 
جل جَعَلَ يجِعَل. جَعْلَا | سام .ميلم إِسْلَامَفْعَالُ)‎ 


0 ا ات 2 سے 2 IG‏ ضر 
ج مَسْلِمَينِ لك وين 


ت 


And from to You. both submissive [and] make us Our Lord! 


Our Lord! Make us both fully submit to You and from 


مجرور. مضاف.مضاف إليه فعول ب نعت جار. رور | عطف.دعاء(أنت).مفعول بهأول 


ةم 2 5 


ذررءذر.يدر.ذرا هيام سل أَسْلَممُسْلِمإِسْلَاما(إِفْعَالٌ) رأي.أرَى٠‏ ري إِرَآءَةَرفْعَالُ» 
و 7 


اه ف لك وَأَرِنَا 


اص 


And show us to You. submissive a community our offspring 


our descendants a nation that will submit to you. Show us 
مفعول به ثانِ. مضاف. مضا فإليه عطف.دعاء (أنت) جار. نجرور توكيد ونصب اسم (إِنّ) ضميرفصل‎ 


-ه 
ع 


انك اف 


[You] (are) | Indeed You! to us. our ways of worship 


our rituals, and turn to us in grace. You are truly 


خبررإنَ)أول خبر(إنَ) ثان منادى. مضاف.مضافإليه دعاء (أنت) جار. رور 


ا ملكلا ار واي 
باع ث. بعث. يبعث. بعثا 


in them [And] raise up Our Lord! the Most Merciful. | the Oft-returning, 


the Accepter of Repentance, Most Merciful. Our Lord! Raise from among them 


مفعولبه جار. مجرور | مضارعمرفوع(هو).نعتثانٍ | جار رور | مفعولبه.مضاف.مضافإليه 


رس لءرَسِلَيَرْسَلُرَسَلَا | (نعتأول) تل ودثتّلا. يَتْلُو تلَاوَةٌ أيي 


1 دو 
شك EE‏ شي اتك 


و4 


Your Verses to them (who) will recite from them a Messenger 


a messenger who will recite to them Your revelations, 


عطف.مضارع مرفوع (هو). مفعول بهأول فعول به ثان عطف. معطوف عل (الكتاب») عطف. مضارع مرفوع(هو). مفعول به 


لم عَلْمَيُعَلَهتَعْلِيما(تَفْعِيلٌ) : حَلم.حَكمَ. بَكْكُمْ. حَكمًا زكو. EES‏ كي وتَْعِيلٌ) 
5 صرد ص < رهد 5 صل 
تروت او و و حو ا 2 يم ی ا ا > 
ويعلمهم ألكتبَ وَالحِكُمَة وَيرکيه 


and purify them. and the wisdom the Book and will teach them 
teach them the Book and wisdom, and purify them. 


توكيدونصب.اسم(إنَّ | ضميرفصل خبردإنَ)أول خبردإنَّ) ثانٍ استئنافية. مبتدأ. استفهامية 


خذذعَرَيَعرعِزَ ‏ | حلم حڪم ڪڪ کا 


rd 0 2‏ و ص 2 و 5 
۰ ۾ 2 ت 700 


the AlI-Wise. the AlI-Mighty You (are) Indeed You! 
Indeed, You alone are the Almighty, All-Wise.” And who 


مضارع مرفوع(هو). خبر جار. جرور. مضاف مضاف إليه 


دأب.رَغِبَ يَرِعَبُ رَعْبَة لله مَل يلما 


0 0 برهم إلا 


20000 


except | (of) Ibrahim (the) religion from will turn away 


would reject the faith of Abraham except 
ماض (هو). صلة الموصول | مفعول به. مضاف. مضاف إليه استئنافية.وجق. تحقيق ماض.فاعل. مفعول به‎ 
سفه سَفِةيَسْقَهُسَفْهَا | ذف س٠ تَفَْسَء يَنْفْس.نَفْسًا صف و دصْطَتَى.يَصْطَفِي.إصْطِفَاءَافْتِعَالُ)‎ 
3 كم م <> م١ هدوس‎ 
و لقد اصطفيئة‎ 


We chose him And indeed himself? 


a fool! We certainly chose him 


عطف. توکید ونصب. اسم (إنَّ) مزحلقة. جار - 


ت 


surely (will be) among j the Hereafter in, and indeed he, the world, 


in this life, and in the Hereafter he will surely be among 


- مجرور(خبرإنى» | ظرفزمان | ماضِ | جار.مجرور | فاعل.مضاف.مضاف أمررأَنْتَ) 


صل ح.صَلَحَ.يَصلَح.صااخًا ادرت فر ارد س لم أَسْلَم يسم سلما (إفْعَالُ) 
ص 4 > ت م و صل 
یں 2 ٠.‏ 5 و 2 > 
١‏ 
to him said | When | the righteous.‏ أ Submit (yourself),‏ 
the righteous. When his Lord ordered him, “Submit to My Will,”‏ 


1 وجو 6 / 
5 الجزوالاوّل_>© 


ماض(هو) ماض.فاعل جار. نجرور.مضاذ مضا ف إليه. جمع مذكر سالم 
قول-قَاليَقُولُقَواَ س لم أَسْلَميْسْلِمإسْلَامَا(فْعَالُ) ب ب. رب. يرب. رد عل م.عَل.يَعْلم.عَلمًا 


5 7 و‎ 3 > 2 
© اسلمت . العللمينن‎ 
(of) the worlds. to (the) Lord ١ (have) submitted (myself) 


he responded, “I submit to the Lord of all worlds.” 
استثنافية.ماض جار. مجرور | فاعل مرفوع مفعول به. مضاف. مضاف إليه عطف. معطوف عل (ابراهيم)‎ 


وصي-وَضَّى.يُوَحِي. تَوْصِيَة (تَمْعِيلٌ) بني 


2 و 
ا ا 2 
3 


ووصو بها ابرم بَنِيه وَيَعْقَوب 


and Yaqub, (upon) his sons Ibrahim [it] And enjoined 


This was the advice of Abraham—as well as Jacob—to his children, 
نداء.منادى. مضاف إليه توكيدو لفظ المجلالة.اسم(إِنَّ) ماض (هو). خبر(إنَ)‎ 


صف و.اصَطتَّى. يَصَطَفِي.إصْطفَاءً 


١ 2 4 م‎ 


the religion, | for you has chosen Indeed, O my sons! 


saying, “Indeed, Allah has chosen for you this faith; 
مضارع مجزوم.فاعل.توكيد | استثناء حالية.مبتداً | خبرمرفوع.جمع مذكرسالم | حرفابتداء‎ 
مَوت.مَاتَيَمُوتٌمَوْنًا س لم أَسْلَمَيُسَلِمإِسْلامًا‎ 


يم و 4“ 3 رو 2< زو > 
تموتن إلا وانتم مَسَلِمُونَ © 


(are) submissives! while you except (should) you die 


so do not die except in a state of full submission.” Or 


ماضٍ ناقص. اسم (كان) خبر(كان) ظرف زمان ماضِ 

كون. كَآنَيَحُونُ. كَوْنَا | شهد سهد يَشْهَدُشْهُودًا حض ره حَصَرَء يَحْصُْرٌُ حَصْرًا 
E‏ 

>3 


۰ 


إِذ 


Yaqub came to when witnesses were you 


did you witness when death came to Jacob? 


فاعل. جملة مضا ف إليه ماض(هو) | جار. مجرور.مضافإليه استفهام. مفعول به مضار ع مرفوع.فاعل 


مَوت.مَاتَ.يَمُوتُمَوْنًا قول بني مقدم 


الوت : قال لمَنيه ما تَعْبَدُونَ 


اه ساهه سا 


will you worship What to his son, he said [the] death 


He asked his children, “Who will you worship after 


مجرور..مضاف. مضاف إليه مضارع مرفوع(نحن) مفعول به.مضاف. مضاف! 


2 


بعد 3 ع بد عَبَدَِيَعْبدعِبَادَةَ أله 
2 عل rd‏ ا 78 2 أنه 
بعدى دعبد إِلهَكَ و 


We will worship They said, after me? 


and (the) God | your God 
my passing?” They replied, “We will continue to worship your God, the God 


مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه بدل عطف. معطوفان عل (ابراهيم) بدل 
أله 


ابو 
ا ودس ے |> 0 |2 دوي N,"‏ 
بيك إبرهكم وإسمعيل وَإِسْحَلقَ إِلَهَا 


and Ishmael Ibrahim (of) your forefathers 


God and Isaac- 
of your forefathers—Abraham, Ishmael, and Isaac—the One God. 


حالية.مبتدأ | جار.مجرور | خبرمرفوع. جمع مذكرسالم مبتدأ.اشارة 


س لم أَسْلَمَيْسِم سلما رإفْعال) 


ون لر مُسْلِمُونَ © تَِلَْكَ 


ت 


This (are) submissives. to Him j And we 


(which) (was) a community 
And to Him we all submit.” That was a community that had 


ماض(هی).تانیث.نعت | جار.مجرور موصول.مبتداً ماض (هى). تانيث. صلةالموصول عطف. جار. جرور(خبرمقدم) 


2 


خلو.حلا. .حرا | «خبرمقدم) | مؤخر كس ب. كُسَبَ.يَحُسِبُ. سا 


ت 


لها ما وَلَكُم 


it earned what for it has passed away, 


and for you 
already gone before. For them is what they earned and for you 


موصولة.مبتدأ | ماض.فاعل.صلةالموصول | عطف.نافية أ مضارعللمجهول.نائبفاعل 


جار. جرور.موصول 


سال. تال .سۇ 


دو ب 4 5 ا st‏ 
كَسَبَتُمَ و تسكلون عما 


And not you have earned. 


about what you will be asked 
is what you have earned. And you will not be accountable for what 


مضارع مرفوع.فاعل.خبر(كان) | استثنافية.ماض.فاعل أمر. .اسم (کان) خبررکان) 


عم لعَمِلَيَعْمَلُ. عملا قولقَالَيَقُولُقَوْلَا | كون. كن يَحُونُو. كَوْنَا 


كانُوأُ يلون © << وَهَالَوأ كوو 
Be do.‏ 


they used to 


And they said, 
they have done. The Jews and 


مضارع مجزوم. فاعل 


هدي |هْتَدَى.يهْتَدِي.إهْتِدَاءَ(فْتِعَالٌُ) 
قل 


و 


(then) you will be guided. 


دصر 


2 
3 2-١ 


Christians, 


(the) religion Nay, Say, 
Christians each say, “Follow our faith to be rightly guided.” Say, O Prophet, “No! 


مضاف إليه استئنافية. نافية ماض ناقص (هو) جار. مج رور( خب رکان). جمع مذكرسالم 


كون 


ش رك أَشْرَكَ. شرا كإِشْرَاءرإِفْعَالُ» 


برهم حَنِيقًا وَمَا گان من الْمْشْركِينَ © 


and not (عطا)|‎ upright; (of) Ibrahim, 


of he was 


those who associated partners (with Allah). 
We follow the faith of Abraham, the upright—who was not a polytheist.” 
أمر. فاعل ماض.فاعل لفظالجلالة.جار.مجرور | عطف.موصول | ماض للمجهول(هو). صلة الموصول‎ 


جار. رور 
أن آمَنَيُؤْمِنُ يمان ِفْعَالُ) أله 


ن ل أَنْرَلَيْنزل نرا فْعَالُ» 


ءامنا لَه و أنرل إِلَيْنا 


in Allah We have believed 


(is) revealed | and what | 
Say, O believers, “We believe in Allah and what has been revealed to us; 


ة ماض للمجهول (هو). صلة الموصول جار. نجرور 


to us 


عطف. معطوف عل (ابراهيم) عطف. معطوف عل (ابراهيم) 


ن زل أَنرَلَ ينل إِنَْالَاِفْعَالٌ) 


ازل إل إِبْرْهِمَ وَإِسْمْعِيلَ ‏ وإِسْحَنقَ 


was revealed and what 


and Ishmael Ibrahim 
and what was revealed to Abraham, Ishmael, Isaac, 


ج عطف. موصول 


and Isaac 


ماضٍ للمجهول. نائب فاعل.صلةالموصول | عطف. معطوف عل (موسّى) 
تي EE‏ إِتَاءفْعَالُ) 


م ر سه وو 


وَيَعْقَوبَ 5-2 وَمَآ 


and the descendants, and Yaqub 


أو موسّىٰ وعیسی 


was given and what 


and Isa (to) Musa 
Jacob, and his descendants; and what was given to Moses, Jesus, 


عطف. موصول کک .نائبفاعل كمس جار. نجرور. مضاف.مضاف اليه 


و 


ربب.رَب.يرب. 


رت سام 
وَمَا من 
their Lord. from‏ 
and other prophets from their Lord. We make no‏ 


and what 


(to) the TT was given 


ظرف مكان 


بين 


TT 
فرق.قَرّق يُمَرَقُتَمْرِيقَا (تَفْعِيلٌ)‎ 


م < سس 
8 
بين 


to Him between 


And We of them. We make distinction 


distinction between any of them. And to Allah we 
ماض. فاعل. فعل الشرط‎ 
أمن آمَنَ»يُؤْمِنُسإِيمَاَافْعَالُ)‎ 


جر زائد. مفعول به. مضاف 


خبرمرفوع.جمع مذكرسالم | عطف.شرط 


س لم" أَسْلَمَيُسْلِمإِسْكَامًا 
مُسْلِمُونَ © 


(are) submissives. 


8 ° سر رو‎ 
2 ءامنوا‎ 
in (the) like they believe[d] 
all submit.” So if they believe in what 


جار.جرور | واقعة فى جوابالشرط. تحقيق ما فاعل جوب اشر _ 


ماض.فاعل. مضاف إليه 


ا اسك ق ا ی 
امن امَنَيؤْمِنإِيمّانا وإفعال) 


ت 
2 


به فقا 


و سا 
ت 


in [it], you have believed 
you believe, then they will indeed be rightly guided. But if 


واقعة ف جواب الشرط جار. جرور(خبر). جملة جواب الشرط 


كافة مک كفوفة شق قشَاقَّيُمَاقَ.شِقَاقَامُفَاعَلَة) 


-ه و ٠‏ 
نما هم ف شقا 
dissension.‏ 


(are) in they only 
they turn away, they are simply opposed to the truth. 


وان 


But if 


أَهْكَدَ 7 


they are (rightly) guided. 


then indeed, 


مبتدا 


ماض.فاعل 


ولي تَوَلَّ.يتَوَلَنوَِاتَقَكُلٌ) 


تولو 


they turn away, 


they 


استثنافية.مبتدأ خب رأول مرفوع 


س مع. سمح يَسْمَعسَمَاعًا 
| 3 و 
(is) the All-Hearing, Allah, So will suffice you against them‏ 
But Allah will spare you their evil. For He is the All-Hearing,‏ 


عطف. استقبال. مضا رع مرفوع.مفعول بهأول. مفعول بهثانٍ 


وهو 


and He 


خبرثانٍ مرفوع 
لم معنا 
َلْعَلِيمُ © 


the All-Knowing. 


لفظ الجلالة.مضاف إليه 


اعتراضية. مبتدأ 


خب رمرفوع 


ص باغ صَبَعيَصْبَعْصَبْعًا 
2 4 


صرعه 


٠ ~ 


(The) color (religion) 


أله 


7 ص‎ 
الله‎ 
(of) Allah 
All-Knowing. This is the natural Way of Allah. And who is better than 


استفهام.مبتداً 
ومن 


and who 


(is) better 


جار.مجرور. لفظ الجلالة 
أله 


ألنَّه 


And we at coloring? Allah 


Allah in ordaining a way? And we worship none 


أمر(أنت) | استفهام.مضارع مرفوع.فاعل.مفعولبه جار.مجرور.لفظالجلالة 


ََ ححعحَاج اج ححَاجَةَ(مُفَاعَلَة) 


5 2 5 2 ا ٠‏ 
عَبِدُونَ © ف أَمَحَآجُوئَئا ف 


about Do you argue with us Say, (are) worshippers. 


but Him. Say, “Would you dispute with us about Allah, 


حالية.مبتدأ | خبر. مضاف. مضا عطف. مضاف.مضافإليه | عطف.جار.مجرور | مبتدأمؤخر. مضاف. مضاف إليه 


(خبرمقدم) ع2 ل عَمِلَ.يَعْمَلُعَدَلَا 


ر أ 2 
8 17 * 
ولا عملت 


(are) our deeds And for us and your Lord? (is) our Lord while He 


while He is our Lord and your Lord? We are accountable for our deeds 


(خبرمقدم) عمل ملعمل عملا خل ص أخْلصٌ. يُخْلِصُ.إِخْلَاصَاإِفْعَالٌ) 


4 
2> 2 2> رو ل هئ فى > حم 


(are) sincere. to Him and we (are) your deeds and for you 


and you for yours. And we are devoted to Him alone. 
حرفابتداء | مضارعمرفوع.فاعل توكيد ونصب اسم (إن) عطف. معطوف عل (ابراهيم)‎ 
قَولقَالَ.يَقُولُ. قول ممنوع من الصرف‎ 
- 0 > | 5 ب 0 فل امج‎ 
إن إبرهم وإسمعيل‎ 


and Ishmael Ibrahim that (do) you say 


Do you claim that Abraham, Ishmael, 
عطف. معطوف عل (ابراهيم) عطف. معطوف عل (ابراهيم) عطف. معطوف عل (ابراهيم) ماضٍ ناقص. اسم (کان)‎ 
سب ط. سبط .چ يسبظ. سَبَطَا‎ 


N,‏ کاو 


ر 


4 ١ ف‎ 0 0 
وَإِسْحَقَ‎ 
were and the decendants and Yaqub and Isaac 


Isaac, Jacob, and his descendants were all 


عَلممعَلِميَعْلَمعِلْمَا 


عو ۶و 
نتم | 


better knowing Are you Say, Christians? 


Jews or Christians?” Say, “Who is more knowledgeable: you or 
لفظ الجلالة.معطوف عل (أنتم) أ استثنافية خبرمرفوع جار. جرور.موصول ماضٍ«(هو).صلة الموصول‎ 
استفهام.مبتداً | ظلم.ظلَ.يَظْلِمْ.ظلمًا كتم. گتَم .يّنم كدان‎ 

ىت < 2 1 و 2 
ومن 1 يمن 


concealed than (the one) who | (is) more unjust | And who (is) Allah? 


ت 
6 


Allah?” Who does more wrong than those who hide 


مفعولبه ظرف مكان. مضاف إليه جار.مجرور.لفظ الجلالة استثنافية. حجازية لفظالجلالة.اسم(ما) 
شهد. سهد يد جَدشَهَادَةٌ نعت أله أله 
مو :7 0 2 ر 7 سو 
عِندَمر من الله وم الله 
(is) Allah And not Allah? from (that) he has a testimony‏ 
the testimony they received from Allah? And Allah‏ 


جرزائد.خبر(ما» | جار.مجرور | مضارعمرفوع.فاعل.صلة | إشارة.مبتداً 


عقيل يلم 


در 1 5 


(which) | (was) a community This you do. of what | unaware 


15 


1 
عوك 
0 


2" 
1 


Ga 


8 


is never unaware of what you do. That was a community that 


ماضٍ(هى).نعت | جار. مجرور | موصول. مبتدأً| ماض(هى). صلة الموصول| عطف.جار. مجرور| مبتدأمؤخر| ماضٍ.فاعل. صلة الموصول 


(خبرمقدم) : :. (خبرمقدم) لس په كسب. يكيب كسا 


, وات > د جه 


you have earned. what | and for you it earned | what For it İjhas passed away. 


had already gone before. For them is what they earned and for you is what you have earned. 
استثنافية. نافية] مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل | جار. رور ماضٍ ناقص.اسم (كان).صلةالموصول مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان)‎ 
س أل سَأَلَ.يَسْكَلُ سوال كون.كَنَيَحُونُ. كَوْنَا عل .عَمِلَيَعْمَلُ.عَرَل‎ 


نعلو عتا كوأ يَعْمَلُونَ 8 
do.‏ 


they used to about what you will be asked 


And you will not be accountable for what they have done. 


